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67. 
Staatsvertrag zwiſchen Oeſterreich, Frankreich, Großbritannien, 
Preußen, Rußland, Sardinien und der Turkei. 
Geſchloſſen zu Paris am 30. März 1856. 


In den bezüglichen Ratificirungen daſelbſt ausgewechſelt am 27 April 1856. 
(Reichs⸗Geſetzblatt, XVII Stuck, Nr. 62, ausgegeben am 30. April 1856). 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Rex Hungariae, Bohemiae. Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, 
Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et IIliriae; Rex Blierosoli- 
mae ete.: Archidux Austriae: Magnus dux Heiruriae et Cracoviae: 
Dux Lotharingiae, Salisburgi. Styriae, Carinthiae, Carnioliae et Bu- 
covinae; Magnus Princeps "rausilvaniae: Marchio Moraviae; Dux 
superioris et inferioris Silesiae, Mutinae, Parmae, Piacentiae et 
Quastalae, Osveciniae et Zatoriae, Feschinae, Forojulii. Ragusac et 
Gaderae e(c.: Comes Habsburgi, Tirolis, Kyburgi, Goritiae et Gra- 
discae: Princeps "Tridenti et Brixinac cte.; Marchio superioris et 
inferioris Lusatiae et Istriae: Comes Altae- Amisiae, Feldkirkiac. 
Brigantiac, Sounenbergae ete.: Dominus Tergesti, Cattari, Warchiac. 


Slavoniae etc. etc. 


N oiam testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam Nos et Augustissimi ac Poienlissimi Principes, Britanniae Hiber- 
niaeque Regina, Francorum nec non Omnium Russiarum Imperatores, porro Sar- 
diniae Rex atque Magnus Osmanorum Sultanus, desiderati ad reconciliandam certam 
diuturnamque pacem, quae bello in Oriente flagrante perturbata eral, consensus 
causa, Ministros plenipotentiarios nominavimus, qui Lutetiae Parisiorum in con- 
gressum convenerunl; posteaquam porro, consensione feliciter stabilita, Nos aeque 
ac praefali Serenissimi Principes Auguslissimum ac Potentissimum Principem, Bo- 
russiae Regem, utpote qui Conventionem Londini 13. Julii 1841 initam simul quoque 
signaverat in totius Europae commodum et utilitatem ad participationem in negotiis 
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61. 
Traktat miedzy Austrya, Francya, Wielka-Brylania, Prusami, 
Rossya, Sardynia i Turcya. 
Zawarty w Paryżu na dniu 30 Marca 1856 r. 


W dotyczących ratyfikacyach tamże zamieniony na dniu 27 Kwietnia 1856. 


(Dziennik Praw Państwa, Część XVII, Nr. 62, wydana dnia 30 Kwietnia 1856). 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator: 
Rex Hungariac, Bohemiae, Eombardiae et Venetiarmmn, Dahnatiae, 
Croatiae. Slavoniae, Galiciae, Lodomeriac et IIliriae: Rex Hierosoli- 
mae cte.: Archidux Austriae: Magnus Dux Eletruriae et Cracoviae: 
Dux Lotharingiae, Salisburgi. Styriae, Carinthiae. Carnioliae et Bu- 
covinae: Magnus Princeps Transilvaniae: Marchio Moraviae: Dux 
superioris ei inferioris Silesiae. Mutinae. Parmae, Placentiae et 
Quastalae. Osveciniac et Zatoriac, Teschinae. Forojulii. Ragusae et 
Gaderae ete.: Comes Habsburgi, Tirolis, Kyburgi, Goritiae et Gras 
discae: Princeps Tridenti ct Brixiniae ete.: Marchio superioris et 
inferioris Lusatiac ot Estriae: Comes Altac-Ainisiac, Feldkirkiae, 
Brigantiac, Sonnenbergae ete; Dominus Tergesti, Cattari. Marchiae. 


Slavoniae ete. ete. 


IN an testalumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
kacimus: 

Posteaquam Nos et Augustissimi ac Potentissimi Principes, Brilanniae Hiber- 
niaeque Regina, Francorum nee non Omnium Russiarum Imperatores, porro Sar- 
diniae Rex atque Magnus Osmanorum Sultanus, desiderati ad reconeiliandam certam 
diuturnamque pacem, quae bello in Oriente flagrante perturbata erat, consensus 
causa, Ministros plenipotentiarios nominavimus, qui Lutetiae Parisiorum in con- 
gressum convenerun!; posteaquam porro, consensione feliciter stabilita, Nos aeque 
ac praelali Serenissimi Principes Augustissimum ac Potentissimum Principem, Bo- 
russiae Regem, utpote qui Conventionem Londini 13. Julii 1841 initam simul quoque 
signaverat in totius Europae commodum et utilitatem ad participationem in negotiis 
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67. Staatsvertrag zwiſchen Oeſterreich, Frankreich, Großbritannten 1c. eom 30. Marz 1856. 


illis invitavimus, hicque eliam Serenissimus Princeps Ministros Suos plena potestate 
munitos ad Congressum miserat, Plenipotenliarii ablegati de sequentibus convene- 
runt articulis : 


Urtext. 


Au nom de Dieu Tout-Puissant. 


Leurs Majestés I” Empereur des Fran- 


| Ueberſetzung. 


Im Namen des allmächtigen Gottes. 


Ihre Majeſtäten der Kaiſer der Fran— 


çais, la Reine du Royaume-Uni de laſzoſen, die Königin des vereinigten König- 
Grande-Bretagne et d Irlande, ! Empereurſreiches von Großbritannien und Irland, der 
de toutes les Russies, le Roi de Sardaignejstaifer aller Reuſſen, der König von Sar- 
et l Empereur des Ottomans, animées dulditien und der Kaiſer ber Ottomanen, von 
désir de mettre un terme aux calamitésibem Wunſche befeelt, den Drangſalen des 


de la guerre, et voulant prévenir le retour 
des complications qui l'ont fait naitre, 
ont résolu de S entendre avec Sa Majesté 
l'Empereur d'Autriche sur les bases à 
donner au rétablissement et à la conso- 
lidation de la paix, en assurant, par des 
garanties eflicaces et réciproques, l'indé- 
pendance el l'intégrité de l’Empire Ot- 
toman. 


A cel elTet, Leurs dites Majestés ont 


Krieges ein Ende zu machen, ſowie um ber 
Wiederkehr der Verwicklungen, die denſelben 
hervorgerufen, vorzubeugen, haben beſchloſſen, 
Sich mit Seiner Majeſtät dem Kaiſer von 
Oeſterreich über die der Wiederherſtellung 
und Befeſtigung des Friedens zu gebenden 
Grundlagen unter Sicherung der Unabhän— 
gigkeit und Integrität des ottomaniſchen Rei— 
ches vermittelt wirkſamer und gegenſeitiger 
Bürgſchaften, einzuverſtehen. 

Zu dieſem Behufe haben die vorer— 


nomme pour Leurs Plénipotenliaires, savoir: wähnten Majeſtäten zu Ihren Bevollmäch— 


Sa Majesté Empereur d' Autriche: 


Le Sieur Charles Ferdinand Comte 


tigten ernannt, und zwar: 
Seine Majeſtät der Kaifer von 
Oeſterreich: 
Allerhöchſt-Ihren wirklichen geheimen 


de Buol-Schauenstein, Grand” Croix dei Rath und Kämmerer, Miniſter des Hauſes 
I” Ordre Imperial de Léopold d' Autrichejund der auswärtigen Angelegenheiten und 


el Chevalier de l'Ordre de la Couronne 
de fer de première classe, Grand” Croix 
de ' Ordre Imperial de la Légion d' hon- 
neur, Chevalier des Ordres de I' Aigle 
noir et de l’ Aigle rouge de Prusse, Grand' 


Präſidenten der Miniſter-Conferenz, Carl 
Ferdinand Grafen von Buol-Schauenſtein, 
Großkreuz des k. k. Leopold-Ordens, Ritter 
des Ordens der eiſernen Krone erſter Claſſe, 
Großkreuz der Eaiferlich-franzöfifchen Ehren- 


Croix des Ordres Impériaux d' Alexandre egion, Ritter der königlich preußiſchen Orden 
Newski, en brillants, et de l Aigle blancibe8 ſchwarzen und rothen Adlers, Großkreuz 
de Russie, Grand' Croix de l' Ordre deldes kaiſerlich-ruſſiſchen Alexander⸗Newski⸗Or⸗ 
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illis invitavimus, hicque etiam Serenissimus Princeps Ministros Suos plena potestate 
munilos ad Congressum miserat, Plenipotentiarii ablegati de sequentibus convene- 
runt articulis : 


Przekład. 


W imię Boga Wszechmogącego. 

Najjaśniejsi [ch-Mościowie, Cesarz Francuzów, Królowa połączonego Króle- 
stwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Cesarz Wszech Rosyi, Król Sardynii i Cesarz 
Otlomanéw, pragnący lame położyć przygodom wojny, a chcący oraz zapobiedz 
powrotowi zawildan, które ją wywołały, postanowili porozumieć się z Jego Mością, 
Najjaśniejszym Cesarzem Austryi co do zasad, za podstawę służyć mających ku 
przywróceniu i utwierdzeniu pokoju, zabezpieczając niezawisłość i całość Pansiwa 
Ottomariskiego gwarancyami skutecznemi i wzajemnemi. 


Tym końcem wyż rzeczeni Najjaśniejsi Ich-Mosciowie zamianowali pełnomo- 
cnikami Swymi, a to: 


Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Austryi: 


Swego rzeczywistego tajnego Radcę i Szambelana, Ministra Domu i Spraw 
zewnelrznych oraz Prezydenta konferencyi Ministrów, Karola Ferdynanda Hrabiego 
Buol-Schauenstein, Wielkiego Krzyża C. K. orderu Leopolda, Kawalera orderu ko- 
rony Zelazuéj klasy piérwszéj, Wielkiego Krzyża Cesarsko-Francuzkiéj legii honorowej, 
Kawalera Królewsko-Pruskiego orderu Orła czarnego i czerwonego, Wielkiego 
Krzyża Cesarsko-Rossyjskiego orderu Alexandra Newskiego w brylaniach i orderu 
Orła bialego, Wielkiego Krzyża orderu Świętego Jana z Jerozolimy, zaszczyconego 
Cesarskim orderem Medjidie klasy piérwszéj etc. etc., tudzież 
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St. Jean de Jérusalem, décoré de l' Ordreſdens in Brillanten und des weißen Adler⸗ 
Impérial du Medijdyé de premiere classe, Ordens, Großkreuz des Ordens des heiligen 
etc. elc. etc., Son Chambellan et Con-[Johann von Jeruſalem, Inhaber des kaiſer— 
seiller intime actuel, Son Ministre de lallichen Medjidie-Ordens erſter Claſſe ꝛc. ꝛc., 
Maison et des affaires étrangères, Prési-ſund 
dent de la Conférence des Ministres, et 
le Sieur Joseph Alexandre Baron de Allerhöchſt-Ihren wirklichen geheimen 
Hübner, Chevalier de I’ Ordre ImperialiRath und außerordentlichen Geſandten und 
de la Couronne de fer de premiere classe, bevollmächtigten Miniſter am kaiſerlich⸗fran⸗ 
Grand Officier de 1” Ordre Impérial de laſzöſiſchen Hofe, Jofeph Alexander Freiherrn 
Légion d'honneur, Son Conseiller intimeſvon Hübner, Ritter des Ordens der eiſer— 
actuel et Son Envoyé extraordinaire eiſnen Krone erſter Claſſe, Großofficier der fai- 
Ministre plénipotentiaire à la Cour de Fran- ſſerlich-franzöſiſchen Ehrenlegion ꝛc. "e. 
ce; 
Sa Majesté l'Empereur des Fran-[Seine Majeftät der Kaifer der Fran 
çais: zo fen: 

Le Sieur Alexandre Comte Colonna Allerhöchſt⸗Ihren Miniſter-Staatsſecre— 
Walewski, Sénateur de I’ Empire, Grandſtär der auswärtigen Angelegenheiten Aeran- 
Officier de I Ordre Impérial de la Légion!ber Grafen Colonna Walewski, Senator 
d'honneur, Chevalier Grand’ Croix deldes Reiches, Großofficier der franzöſiſchen 
l'Ordre équestre des Séraphins, Grand Ehrenlegion, Großkreuz des Seraphinen-Or— 
Croix de l'Ordre des Saints Maurice eiſdens, des Ordens des heiligen Mauritius 
Lazare, décoré de I? Ordre Impérial duſund Lazarus, Inhaber des kaiſerlichen Medj- 
Medjidyć de première classe, eic. eic. etc. ſidie-Ordens erſter Claſſe ꝛc. 20, und 
Son Ministre el Secrétaire d' Elat au Dé- 
parlement des affaires étrangères, et 

le Sieur François Adolphe Baron de Allerhoͤchſt⸗Ihren außerordentlichen Ge- 
Bourqueney , Grand’ Croix de I Ordreſſandten und bevollmächtigten Miniſter am 
impérial de la Légion d'honneur et deſkaiſerlich⸗öſterreichiſchen Hofe Franz Adolph 
l'Ordre de Léopold d’Autriche, décoré|Steiberr von Bourqueney, Großkreuz des 
du Portrait du Sultan, en diamants, etc. franzöſiſchen Ordens der Ehrenlegion, Grof- 
etc. etc., Son Envoyé extraordinaire ellfreug des faiſerlich⸗öſterreichiſchen Leopold-Or— 
Ministre plénipolentiaire pres Sa Majestéſdens, Inhaber des Bildniſſes des Sultans 
Impériale et Royale Apostolique; in Brillanten 20. 20. 

Sa Majesté la Reine du Royaume-Ihre Majeftät die Königin des ver 
Uni de la Grande-Brelagne et d Ir-jeinigten Königreiches vou Großbri— 
lande: tannien und Irland: 

Le très-honorable George Guillaume den ſehr ehrenwerthen Georg Wilhelm 
Frédéric Comte de Clarendon, Baron Friedrich Grafen von Clarendon Baron 
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Swego rzeczywistego lajnego Radce i nadzwyczajnego Posła oraz upełnomo- 
cnionego Ministra przy Cesarsko-Francuzkim Dworze, Józefa Alexandra barona Hü- 
bner, Pó orderu Zelaznéj korony klasy pierwszćj, Wielkiego Oficera or- 
deru Cesarsko-Franeuzkiéj legii honorowéj etc. etc.; 


Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Francuzów: 


Swego Ministra Sekretarza Stanu spraw zewnętrznych Alexandra hrabię Ko- 
lonna Walewskiego, Senatora Państwa, Wielkiego Oficera Francuskićj legii hono- 
rowéj, Wielkiego Krzyża orderu Serafińskiego, Wielkiego Krzyża orderu Świę- 
tych Maurycego i Łazarza, zaszczyconego Cesarskim orderem Medjidie klasy piér- 
wszćj ele. elc., tudzież 


Swego nadzwyczajnego Posła i upełnomocnionego Ministra przy Dworze Cesar- 
sko-Austryjackim Franciszka Adolfa barona Bourqueney, Wielkiego Krzyża Fran- 
cuzkiego orderu legii honorowćj, Wielkiego Krzyża Cesarsko-Austryackiego orderu 
Leopolda, zaszczyconego portretem Sultana w brylantach etc. etc. 


Jej Mość Najjaśniejsza Królowa połączonego Królestwa Wiel- 
kićj Brytanii i Irlandyi: 


Wielce czcigodnego Jerzego Wilhelma Fryderyka Hrabię Clarendon barona 
Hyde de Hindou, Para połączonego Królestwa, Członka tajnéj Rady Najjasniej- 
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Hyde de Hindou, Pair du Royaume-Uni, Hyde de Hindou, Pair des vereinigten 
Conseiller de Sa Majesté Britannique en] Königreiches, Mitglied des geheimen Rathes 
Son Conseil privé, Chevalier du très-no- Ihrer großbritanniſchen Majeſtät, Ritter des 
ble Ordre de la Jarretiere, Chevalier Grand'ſhochadeligen Hoſenband-Ordens, Großkreuz 
Croix du tres-honorable Ordre du Bain, des febr ehrenwerthen Vath⸗Ordens, Ihrer 
Principal Secrétaire d'Etat de Sa Majestć|Majeftit erſten Staatsſecretär für die aus- 


pour les alfaires étrangères, el wärtigen Angelegenheiten, und 
le tres-honorable Henri Richard Char- den ſehr ehrenwerthen Heinrich Richard 


les Baron Cowley, Pair du Royaume-Uni, Carl Baron Cowley, Pair des vereinig— 
Conseiller de Sa Majesté en Son Conseil teu Reiches, Mitglied des geheimen Rathes 
privé, Chevalier Grand' Croix du tres-ho-[Ihrer Majeſtät, Großkreuz des febr ehren: 
norable Ordre du Bain et Ambassadeurjwerthen Bath-Ordens, außerordentlichen und 
extraordinaire et plénipolentiaire de Saſbevollmächtigten Botſchafter Ihrer Majeftät 
Majesté prés Sa Majesté I” Empereur desſbei Seiner Majeſtät dem Kaifer der Fran- 
Francais ; Meu 26, 2e; 

Sa Majesté l'Empereurde loutes| Seine Majeſtät der Kaifer aller 

les Russies: Reuſſen: 

Le Sieur Alexis Comte Orloff, Son Allerhöchſt-Ihren General-Adjutanten 
Aide de Camp général et Général de ca- und General der Cavallerie Aleris Grafen 
valerie, Commandant du Quartier général|Orfoff, Commandanten des kaiſerlichen 
de Sa Majesté, Membre du Conseil def Hauptquartiers, Mitglied des Reichsrathes 
l'Empire et du Comité des Ministres; de-|und des Miniſter-Comités, Juhaber der bei- 
coré des deux Portraits en diamants deſden Bildniffe Ihrer Majeſtäten des verſtor— 
Leurs Majestés feu I” Empereur Nicolas etjbenen Kaifer Nicolaus und des Kaifer Mle- 
l Empereur Alexandre IL, Chevalier deſrander II. in Brillanten, Ritter des Ordens 
l'Ordre de Saint André en diamants eljbe8 heiligen Andreas in Diamanten und der 
des Ordres de Russie, Grand” Croix defruſſiſchen Orden, Großkreuz des kaiſerlich⸗ö⸗ 
l'Ordre de Saint Etienne d' Autriche, deſſterreichiſchen St. Stephan-Ordens, des kö— 
Aigle noir de Prusse en diamants, deſniglich-preußiſchen ſchwarzen Adler-Ordens 
I” Annonciade de Sardaigne et de plusi-lit Diamanten, des Ordens ber Annunciade 
eurs autres Ordres étrangers; et von Sardinien und mehrerer anderer frem— 

der Orden, und 

le Sieur Philippe Baron de Brunnow, Allerhöͤchſt-Ihren geheimen Rath und 
Son Conseiller privé, Son Envoyé extra- |auferordentlichen Geſandten und bevollmäch— 
ordinaire et Ministre plénipotenliaire prèsitigten Miniſter am deutſchen Bunde und bei 
la Confédération Germanique et prés S. Seiner königlichen Hoheit dem Großherzoge 
A. R. le Grand Duc de Hesse, Chevalierſvon Heffen, Philipp Freiherrn von Brun- 
de 1 Ordre de Saint Wladimir de premierelnow, Ritter des St. Wladimir⸗Ordens er- 
aclsse, de Saint Alexandre Newski, enrichijfter Claſſe, des St. Alexander-Newski-Or⸗ 
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széj Jáj Mości Wielko-Brytańskićj, Kawalera wysoko-ślachetnego orderu Podwiązki, 
Wielkiego-Krzyża nader czcigodnego orderu Bath, Najjaśniejszej Jéj Mości pier- 
wszego Sekrelarza Stanu dla spraw zewnętrznych, tudzież 


Wielce czcigodnego Henryka Ryszarda Karola barona Cowley, Para Pństwa 
połączonego, Członka tajnej Rady Jej Mości, Wielkiego-Krzyża wielce ezcigo- 
dnego orderu Bath nadzwyczajnego i upełnomocnionego posła Najjaśniejszćj Jéj 
Mości u Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza Francuzów etc. elc.; 


Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Wszech-Rossyi: 


Swego Jenerała Adjutanta i Jenerała kawaleryi Alexego hrabie Or/off Ko- 
mendanta głównćj kwatery Cesarskiej, Członka Rady Stanu i komitetu Ministrów, 
zaszczyconego obydwoma porlretami Najjaśniejszych Ich Mościów zmarłego Cesa- 
rza Mikołaja i Cesarza Alexandra Il w brylantach, kawalera orderu Świętego Je- 
drzeja w dyamentach i orderów rosyjskich, Wielkiego-Krzyza Cesarsko- Austrya- 
ckiego orderu S. Szczepana, Królewsko-Pruskiego orderu Orła czarnego w dya- 
menlach, orderu sardyńskiego Anuncyady i kilku innych orderów zagranicznych, 
ludzież | 


Swego tajnego Radcę i nadzwyczajnego Posła i upelnomocnionego Ministra 
przy Związku Niemieckim i u Jego Królewskićj Wysokości Wielkiego-Ksiecia Has- 
kiego, Filipa Barona Brunnow Kawalera orderu S. Włodzimierza pićrwszćj klasy, 
orderu S. Alexandra Newskiego w dyamentach, orderu białego Orła, orderu S. An- 
ny klasy pićrwszćj, orderu S. Stanisława klasy piérwszéj, Wielkiego-KrzyZa Kró- 
lewsko-Pruskiego orderu Orła czerwonego klassy piérwszéj, Komandora Cesarsko- 
Austryackiego orderu S. Szczepana i kilku innych orderów obcych; 
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de diamants; de! Aigle blanc; de Sainte 
Anne de première classe; de Saint Sta- 
nislas de première classe; Grand’ Croix 
de l'Ordre de I Aigle rouge de Prusse 
de premiere classe; Commandeur de l'Ordre 
de Saint Etienne d Autriche et de plu- 
sieurs aulres Ordres étrangers; 

Sa Majesté le Roi de Sardaigne: 


Lé Sieur Camille Benso, Comie de 
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dens in Diamanten, des weißen Adler-Or— 
dens, des St. Annen-Ordens erſter Claſſe, 
des St. Stanislaus-Ordens erſter Claſſe, 
Großkreuz des königlich-preußiſchen rothen 
Adler⸗Ordens erſter Claſſe, Commandeur des 
kaiſerlich⸗öſterreichiſchen St. Stephan-Ordens 
und mehrerer anderer fremder Orden; 


Seine Majeftät der König von Sar: 
dinien: 
Allerhöchſt-Ihren Präſidenten des Mi- 


Cavour, Grand' Croix de |” Ordre des Sainisinifterrathes und Miniſter⸗Staatsſecretär für 
Maurice et Lazare, Chevalier de I Ordre du|bie Finanzen Camill Benſo Grafen von Ca- 
Mérite civil de Savoie, Grand' Croix deg ont, Großkreuz des St. Mauritius- und 
l'Ordre Impérial de la Légion d'honneur, Lazarus⸗Ordens, Ritter des Invoyifchen Gie 
décoré de! Ordre Impérial du Medjidyé de vil⸗Verdienſt⸗Ordens, Großkreuz ber fraus 
première classe, Grand Croix de plusieursſſiſchen Ehrenlegion, Inhaber des Medjidie— 
autres Ordres étrangers, Président du Con-|Ordenś erſter Claſſe, Großkreuz mehrerer 


seil des Ministres et Son Ministre Secré- 
taire d'Etat pour les Finances, el 

le Sieur Salvator, Marquis de Villa- 
marina, Grand Croix de l’ Ordre des Saints 
Maurice et Lazare, Grand Officier de I Ordre 
Impérial de la Légion d'honneur, elc., etc., 


anderer fremder Orden, und 


Allerhöchſt-Ihren außerordentlichen Ge- 
ſandten und bevollmächtigten Miniſter am 
kaiſerlich-franzoͤſiſchen Hofe Salvator Mat- 
quis de Villamarina, Großkreuz des Ore 


etc., Son Envoyé extraordinaire et Ministreſdens der heiligen Mauritius und Lazarus, 
plénipoteniiaire à la Cour de France; eiſ[Groß-Officier der franzöſiſchen Ehrenlegion 
10. M, endlich 
Sa Majesté l'Empereur des Otto-lGeine Majeſtät der Kaifer ber Ot 
mans: tomanen: 

Mouhammed Emin Aali Pacha, den Groß⸗Vezier des ottomaniſchen Rei— 
Grand-Vézir de l'Empire Ottoman, dècoréſches Muhammed Emin Mali Paſcha, Jn- 
des Ordres Impériaux du Medjidyć et duſhaber des Medjidie- und Verdienſt-Ordens 
mérite de premiere classe, Grand Croix deſerſter Claſſe, Großkreuz des kaiſerlichen Or- 
P Ordre Impérial de la Légion d'honneur, deſdens der Ehrenlegion, des kaiſerlich⸗öſterrei— 
Saint Etienne d'Autriche, de l'Aigle rougeſchiſchen Stephan-Ordens, des füniglich-preu- 
de Prusse, de Sainte Anne de Russie, desſßiſchen rothen Adler-Ordens, des ruſſiſchen 
Saints Maurice et Lazare de Sardaigne, AE Annen-Ordens, des St. Mauritius- und 
PEtoile polaire de Suede et de plusieurs Lazarus-⸗Ordens, des ſchwediſchen Nordſtern— 
autres Ordres étrangers, et und mehrerer anderer fremder Orden, und 
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Jego Mość, Najjasniejszy Król Sardynii: 

Swego Prezydenta Rady Ministrów i Ministra Sekrelarza Slanu dla Skarbu 
Kamilla Benso, Hrabiego Cavour, Wielkiego-Krzyża orderu S. Maurycego i £a- 
zarza, Kawalera orderu Sabaudzkiego zasług cywilnych, Wielkiego-Krzyża fran- 
cuzkiej legii honorowéj, zaszczyconego Cesarskim orderem Medjidie piérwszéj 
klasy, Wielkiego-Krzyza kilku innych orderów obcych. tudzież 


Swego nadzwyczajnego Posła i upelnomocnionego Ministra przy Cesarsko- 
Francuzkim dworze Salwatora Markiza de Villamarina, Wielkiego- Krzyża orderu 
Świętych Maurycego i Łazarza, Wielkiego- Oficera legii honorowéj francuzkiej ete. etc. 
nakoniec 


Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Oliomanów: 

Wielkiego- Wezyra Państwa Ottomanskiego Muhameda Emina Aali Pasze, za- 
szezyconego orderami Cesarskiemi. Medjidie i zaslug klasy pićrwszćj, Wielkiego- 
Krzyża Cesarskiego orderu legii honorowej, Cesarsko-Austryackiego orderu S. 
Szczepana, Królewsko-Pruskiego orderu Orła czerwonego, rosyjskiego orderu 
S. Anny, orderu SS. Maurycego i Łazarza, Szwedzkiego orderu gwiazdy półno- 
cnéj i kilku innych orderów zagranicznych, tudzież 
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Mehemmed Djemil Bey, décoré de Allerhöchſt-Ihren außerordeutlichen und 
l'Ordre Impérial du Medjidyé de seconde bevollmächtigten Votſchafter an den Höfen 
classe et Grand’ Croix de P Ordre des Saints Seiner Majeſtät des Kaiſers der Franzoſen, 
Maurice et Lazare, Son Ambassadeur extra- foie Seiner Majeſtät des Königs von Sar- 
ordinaire et plónipotentiaire prés Sa Ma-|dinien, Mehemmed Djemil Bey, Inhaber 
jesté l'Empereur des Français, accrédité en|des Medjidie-Ordens zweiter Claſſe, Grop- 
la méme qualité près Sa Majesté le Roi delfreu des St. Mauritins- und Lazarus-Or⸗ 


Sardaigne: dens; 

Lesquels se sont réunis en Congrès welche zu einem Congreſſe in Paris 
à Paris. zuſammen getreten ſind. 

L'entente ayant été heureusement Nachdem das Einvernehmen zwiſchen 


élablie entre eux, Leurs Majestés Empe- ihnen glücklich hergeſtellt war, haben Ihre 
reur d'Autriche, l'Empereur des Francais, Majeſtäten der Kaifer von Oſterreich, der 
la Reine du Royaume-Uni de la Grande-[Kaiſer der Franzoſen, die Königin des ver- 
Bretagne et d'Irlande, l'Empereur de tou-Jeinigten Königreiches von Großbritannien und 
tes les Russies, le Roi de Sardaigne et|Srlanb, der Kaiſer aller Reuſſen, der Rö- 
l'Empereur des Ottomans, considérant quelnig von Sardinien und ber Kaifer ber Dt- 
dans un intérêt européen, Sa Majesté le Roiltomanen, in Erwägung, daß in einem euro 
de Prusse, signataire de la Convention duſpäiſchen Intereffe Seine Majeſtät der König 
treize Juillet mil huit cent quarante un, de-jvon Preußen als Unterzeichner der Conven- 
vail être appelée á participer aux nouveauxjtion vom 13. Juli 1841 zur Theilnahme 
arrangemens à prendre, el apprécianl]a va-lan den neu zu treffenden Vereinbarungen 
leur qu’ ajouterait à une oeuvre de pacifi-|betufen werden müſſe, und im Würdigung 
cation générale le concours de Sadite Ma-|deć erhöhten Werthes, den die Theilnahme 
jesté, l'ont invitée à envoyer des Plénipo-|ber gedachten Majeſtät einem allgemeinen 


lentiaires au Congrès. Friedenswerke gewähren würde, Diefelbe ein- 
geladen, Bevollmächtigte an den Eongreß zu 
ſenden. 
En conséquence, Sa Majesté le Roi In Folge deſſen haben Seine Majeſtät 
de Prusse a nommé pour Ses Plenipoten-|der König von Preußen zu Seinen Bevoll— 
liaires, savoir: mächtigten ernannt: 


Le Sieur Othon Théodore Baron de Allerhöchſt-Ihren Miniſter-Präſidenten 
Manteuffel, Président de Son Conseil etlund Miniſter der auswärtigen Angelegenhei— 
Son Ministre des affaires étrangères; Che-ſten Otto Theodor Freiherrn von Manteuf— 
valier de l'Ordre de PAigle rouge de Prusseffel, Ritter des rothen Adler-Ordens erſter 
premiere classe, avec feuilles de chêne, Claſſe mit Eichenlaub, Krone und Scepter, 
couronne el sceptre, Grand Commandeur[Groß-Commandeur des Ordens von Hohen- 
de l'Ordre de Hohenzollern; Chevalier dejzollern, Ritter des preußiſchen Johanniter- 
l'Ordre de Saint Jean de Prusse, Grand [Ordens, Großkreuz des kaiſerlich-öſterreichi— 
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Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego Posła przy Dworach Jego Mości 
Najjaśniejszego Cesarza Francuzów i Jego Mości Najjaśniejszego Króla Sardynii, 
Mehmeda Djemil Bey, zaszczyconego Cesarskim orderem Medjidie klasy drugićj, 
Wielkiego-Krzyża orderu SS. Maurycego i Łazarza: 


którzy zebrali się na kongres w Paryżu. 


A gdy porozumienie między nimi szczęśliwie uskulecznionóm zostało, Naj- 
jaśniejsi Ich Mościowie Cesarz Austryi, Cesarz Francuzów, Królowa połączonego 
Królestwa Wielkiej-Brytanii i Irlandyi, Cesarz Wszech-Rosyi, Król Sardynii i Ce- 
sarz Ollomanów, zważywszy, iż w interesie europejskim Jego Mość Najjaśniejszy 
Król Pruski, jako podpisujący konwencyę z dnia 13 Lipca 1841 r. zawezwanym 
być musi do udziału w układach, nowo utworzonemi być mających, a zarazem 
ceniąc wyższość wartości, jakiéjby użyczył dziełu pokoju powszechnego udział 
właśnie rzeczonćj Najjaśniejszćj Mości Jego, zaprosili Go do wysłania na kongres 
pełnomocników. 


W skutek lego Jego Mość Najjaśniejszy Król Pruski zamianował pełnomo- 
cnikami swoimi: 


Swego Ministra Prezydenta i Ministra spraw zagranicznych Ottona Teodora 
barona Manteuffel, Kawalera orderu Orła czerwonego klasy piérwszéj z liściem 
dębowym, koroną i berłem, Wielkiego-Komandora orderu Hohenzollern, Kawa- 
lera Pruskiego orderu Joannitów, Wielkiego-Krzyża Cesarsko-Austryackiego or- 
deru S. Szczepana, Kawalera orderu Alexandra Newskiego, Wielkiego-Krzyza 
orderu ŚŚ. Maurycego i Lazarza i Tureckiego orderu Nichan-Iftihar , tudzież 
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Croix de l'Ordre de Saint Etienne d’Au-|fihen Stephan-Ordens, Ritter des Meran- 
triche; Chevalier de T Ordre de Saint Ale-Ider-Newski⸗Ordens, Großkreuz des Ordens 
xandre Newski; Grand' Croix de I Ordre Der heiligen Mauritius und Lazarus und des 


des Saints Maurice et Lazare et de I Ordreſtürkiſchen Nichan-Iftihar-Ordens, und 


du Nichan Iftihar de Turquie ele., ete., 
elc., ei , 

le Sieur Maximilien Frédéric Charles 
Francois Comte de Hatzfeldt-Wilden- 
burg-Schönstein, Son Conseiller privé 
actuel, Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nisire plénipotentiaire à la Cour de France, 
Chevalier de l'Ordre de l’ Aigle rouge de 
Prusse, seconde classe, avec feuiles de 
chene et plaque, Chevalier de la Croix 
d'Honneur de Hohenzollern, première classe, 
ele. , elc., ele. 

Les Plénipotentiaires, après 
échangé leurs Pleins-Pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des ar- 
licles suivanis: 

Article 1. 
ll y aura, à dater du jour de l'échange 


avoir 


| 

| Allerhöchſt-Ihren geheimen Rath und 
anßerordentlichen Geſandten und bevollmäch— 
tigten Miniſter am franzöſiſchen Hofe, Mar 
Friedrich Carl Franz Grafen von Hatzfeldt— 
Wildenburg-Schöuſtein, Ritter des tö- 
niglich-preußiſchen rothen Adler-Ordens zwei— 
ter Claſſe mit Eichenlaub und Stern, Rit— 
ter des hohenzollern ſchen Ehrenkreuzes er- 
fter Claſſe ꝛc. ac. 


Die Bevollmächtigten ſind, nachdem die— 
ſelben ihre Vollmachten wechſelſeitig ausge— 
tauſcht und in gehöriger Form befunden hat— 
ten, über folgende Puncte übereingekommen: 

Agito 1. 
Von dem Tage des Austauſches der 


des ratiſicalions du présent traité, paix ctfStatificationen des gegenwärtigen Vertrages 
amitié entre Sa Majesté l'Empereur desſwird zwiſchen Seiner Majeſtät dem Kaifer 
Français Sa Majesté la Reine du Royaume- der Franzoſen, Ihrer Majeſtät der Königin 
Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, des vereinigten Reiches von Großbritannien 
Sa Majesté le Roi de Sardaigne, Sa Ma- und Irlaud, Seiner Mäjeſtät dem Könige 


jesté Impériale le Sultan, d'une part, el 
Sa Majesté l’ Empereur de toutes le Rus- 
sies, de l'autre part, ainsi qu'entre Leurs 
hériliers et successeurs, Leurs &lals et 
sujets respeclifs 4 perpétuilc. 


Article 2. 
La paix étant heureusement rélablie 


von Sardinien, Seiner Majeſtät dem Sultan 
einerſeits, und Seiner Majeſtät dem Kaiſer 
aller Reuſſen andererſeits, ſowie zwiſchen 
Ihren Erben und Nachfolgern, Ihren refpec- 
tiven Staaten und Unterthanen für ewige 
Zeiten Friede und Freundſchaft beſtehen. 
Artikel 2. 
Da der Friede zwiſchen den vorerwähn— 


entre Leurs dites Majestés, les territoires ten Majeſtäten glücklich wieder hergeſtellt ift, 
conquis ou occupés par Leurs armées, pen- fo werden die während des Krieges von 
dant la guerre, seront réciproquement éva-|Sbren Armeen eroberten oder befegten Ge 
cués. biethstheile gegenfeitig geräumt werden. 
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Swego lajnego Radcę i nadzwyczajnego Posła oraz upełnomocnionego Mini- 
stra przy Dworze Francuzkim, Maxymiliana Frederyka Karola Franciszka Hrabie 
Hatzfeld- Wildenburg-Schönstein, Kawalera Królewsko-Pruskiego orderu Orła 
czerwonego drugićj klasy z liściem dębowym i gwiazdą, Kawalera Krzyża hono- 
rowego hohenzollerskiego klasy pićrwszćj etc. etc. 


Pełnomocnicy, zamieniwszy między sobą wzajemnie pełnomocnictwa swoje, 
i uznawszy je w formie należytćj, zgodzili sie na punkta następujące: 


Artykuł t 
Od dnia zamiany ralyfikacyj niniejszego traktatu na wieczne czasy istnieć be- 
dzie pokój i przyjaźń między Najjaśniejszym Cesarzem Francuzów, Najjaśniejszą 
Królową połączonego Państwa Wielkićj-Brytanii i Irlandyi, Najjaśniejszym Królem 
Sardynii, Najjaśniejszym Sułtanem z jednéj, a Najjaśniejszym Cesarzem Wszech- 
Rosyi z drugićj strony, niemnićj między Ich Dziedzicami i Następcami, Ich doly- 
czącemi Państwami i poddanemi. 


Artykuł 2. 
Ponieważ pokój między wyżrzeczonymi Najjaśniejszymi Ichmosciami szczęśliwie 
został przywróconym, przeto wzajemnie opuszczone być mają terytorya, przez Ich 
wojska zdobyte lub zajęte. 


131 67. Staserertrag zwiſchen Oeſterreich, Frankreich, Großbritannien xc, vom 30. Xa. 1856. 


Des arrangemens spéciaux regleront 
le mode de l'évacuation qui devra être aussi 


Beſondere Vereinbarungen werden bie 
Modalitäten der Räumung beſtimmen, welche 


prompte que faire se pourra. fo raſch als möglich bewerkſtelliget werden 
muß. 
Article 3. Artikel 3. 
Sa Majesté l'Empereur de toutes les Seine Majeſtät der Kaiſer aller Reuſſen 


Russies S' engage à restituer à Sa dr i Sid, Seiner Majeftät bem Sultan 
le Sultan la ville et citadelle de Kars, aussildie Stadt und Citadelle von Mars, fowie 
bien que les autres parties du territoirejdie anderen Theile des ottomaniſchen Gebie— 
Ottoman dont les troupes russes se trou-Ithes, in deren Bejig ſich die ruſſiſchen Trup- 


venl en possession. pen befinden, zurückzugeben.. 
Article 4. Artikel 4. 
Leurs Majestés l'Empereur des Fran- Ihre Majeſtäten der Kaiſer der Fran— 


çais, la Reine du Royaume-Uni de la Grande-|zofen, die Königin des vereinigten Reiches 
Bretagne et d Irlande, le Roi de Sardaigneſvon Großbritannien und Irland, der König 
et le Sultan S'engagent à restituer à Salvon Sardinien und der Sultan verpflichten 
Majesté l'Empereur de toules les Russies[Sich, Seiner Majeſtät dem Kaiſer aller Reu— 
les villes et ports de Sébastopol, Balaklava, ßen die Städte und Häfen von Sebaſtopol, 
Kamiesch, Eupatoria, Kertsch, Jenikale, Balaklawa, Kamieſch, Eupatoria, Kertſch, 
Kimburn, ainsi que tousautres territoires|Senifale, Kimburn, ſowie alle anderen von 


occupés par les troupes alliées. den alliirten Truppen beſetzten Gebiethstheile 
zurückzugeben. 
Article 5. Artikel 5, 
Leurs Majestés l’ Empereur des Fran- Ihre Mäjeſtäten der Kaifer ber Fran 


çais, la Reine du Royaume-Uni de lajzofen, die Königin des vereinigten Reiches 
Grande-Brelagne et d' Irlande, I Empereurſvon Großbritannien und Irland, der Kaifer 
de toutes les Russies, le Roi de Sardaigneſaller Reuſſen, der König von Sardinien und 
et le Sultan accordent une amnistie pleine[der Sultan gewähren allen jenen Ihrer Un- 
et entiere à ceux de Leurs sujets qui auraieniſterthanen, welche fi irgendwie zu Gunſten 
été compromis par une participation quel-der feindlichen Sache einer Theilnahme an 
conque aux événemens de la guerre en|den Kriegsereignißen ſchuldig gemacht hätten, 
faveur de la cause ennemie. volte Amneſtie. 

Il est expressément entendu que cette Es ijt dabei ausdrücklich verſtanden, daß 
amnistie s'étendra aux sujets de chacuneſdieſe Amneſtie ſich auch auf diejenigen Un- 
des parties belligćrantes qui auraienl con-ſterthanen einer jeden Krieg führenden Macht 
tinué, pendant la guerre, à être employés ausdehnt, welche während des Krieges in 
dans le service de l'un des autres bel- Iden Dienſten einer der anderen Krieg füh— 
ligérants. renden Mächte verblieben wären. 
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Specyalne układy ustanowią modalności ustąpienia tego, które jak najspie- 
sznićj uskutecznionóm być musi. 


Artykuł 3. 
Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Wszech-Rosyi obowiązuje się oddać Jego 
Mości Najjaśniejszemu Sułtanowi miasto Kars wraz z cytadella, równie jak inne 
części teryloryum Ottomanskiego, w których posiadaniu wojska Rosyjskie się znajdują. 


Artykuł 4. 

Najjaśniejsi Ichmosciowie, Cesarz Francuzów, Królowa połączonego Państwa 
Wielkiéj-Brytanii i Ixlandyi, Król Sardynii i Sułtan obowiązują się oddać Cesa- 
rzowi Wszech-Rosyi miasta i porty: Sebastopol, Batakiawe, Kamiesch, Eupatoryę, 
Kerisch, Jenikale, Kimburn, równie jak wszelkie inne terylorya, przez wojska 
sprzymierzone zajęte. 


Artykuł 5. 

Najjasniejsi Ichmościowie Cesarz Francuzów, Królowa połączonego Państwa 
Wielkićj-Brytanii i Irlandyi, Cesarz Wszech-Rosyi, Król Sardynii i Sultan udzie- 
lają zupełną amnestyę wszystkim Swoim poddanym, którzyby się w jakibądź spo- 
sób stali byli winnemi udziału w wypadkach wojennych na korzyść sprawy nie- 
przyjacielskićj. 


Przytem wyraźnie rozumieć sie ma, iż amneslya la rozciągać się winna także 
i na tych poddanych każdego z Mocarsiw wojnę prowadzących, którzyby podczas 
wojny w służbie drugiego Mocarsiwa wojnę prowadzącego, zostawali byli. 
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Article 6. Artikel 6. 
Les prisonniers de guerre seront im- Die Kriegsgefangenen werden unverweilt 
médiatement rendus de part ei d' Autre. von beiden Seiten zurückgegeben werden. 
ee % Artikel 7. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Seine Majeſtät der Kaifer von Defter- 
Sa Majesté l'Empereur des Français, Saſreich, Seine Majeſtät der Kaifer der Fran- 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de lajzofen, Ihre Majeſtät die Königin des ver- 
Grande-Bretagne et d'Irlande, Sa Majesteleinigten Königreiches von Großbritannien und 
le Roi de Prusse, Sa Majesté I Empereur|Itland, Seine Majeſtät der Konig von Pren 
de toutes les Russies et Sa Majesté le Roilßen, Seine Majeſtät der Kaiſer aller Reuſſen 
de Sardaigne déclarent la Sublime Portejmd Seine Majeſtät der König von Sardinien 
admise à participer aux avantages du droitſerklären hiermit die Zulaſſung der hohen 
public et du concert européens. Leurs Ma-[Pforte zur Theilnahme an den Vortheilen 
jestés S engagent, chacune de Son cöl6,|der europäiſchen Staatengemeinſchaft und des 
à respecler l'indépendance et lintégritéleuropaifhen Völkerrechtes. Ihre Majeſtäten 
terriloriale de [ Empire Ottoman, garan-|verpflihten Sich, jede von Ihrer Seite, die 
lisseni en commun la stricle observation Unabhängigkeit und territoriale Integrität des 
de cel engagement, ei considereront, en|ottomanifchen Reiches zu achten, garantiren 
conséquence, toul acte de nature à y por-Igemeinſchaftlich die ftreuge Beobachtung dieſer 
ter atteinte comme une question d'inlérél SSerbinb[idbfeit und werden dem zu Folge 
général. jeden Akt, der geeignet wäre, dieſelbe zu 

verletzen, als eine Frage von allgemeinem 
Intereſſe betrachten. 
Article 8. Artikel 8. 

S il survenait, entre la Sublime Porte Wenn zwiſchen der hohen Pforte und 
et l'une ou plusieurs des autres Puissan-leiner oder mehreren der anderen Vertrag 
ces signataires, un disseniiment qui me- ſchließenden Mächte eine Mißhelligkeit ent- 
nacat le maintien de leurs relations, lalftände, welche die Aufrechthaltung ihrer ge- 
Sublime Porte et chacune de ces Puis-lgenfeitigen Beziehungen gefährden könnte, fo 
sances, avant de recourir à l'emploi deſ wird die hohe Pforte und jede dieſer Mächte, 
la force mellront les autres parties con-|bevor dieſelben zur Anwendung der Waffen- 
iraclanies en mesure de prévenir celiejgewalt ſchreiten, die anderen Vertrag ſchlie— 
exirémité par leur aclion médiatrice. ßenden Mächte in den Stand ſetzen, durch 

i ihr vermittelndes Einſchreiten der Anwendung 
dieſes äußerſten Mittels vorzubeugen. 
Article 9. Artikel 9. 

Sa Majesté Impériale le Sultan, dans Da Seine faijerliche Mäjeſtät der Sul: 
Sa constante sollicitude pour le bien-êtreltan, in Seiner beharrlichen Fürſorge für das 
de Ses sujels, ayant octroyé un firman Wohl Seiner Unterthanen einen Firman er- 


— 
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Artykuł 6. 
Jeńcy z obu stron bezzwłocznie oddani będą. 


Artykuł 7. 

Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Austryi, Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz 
Francuzów, Jej Mość Najjaśniejsza Królowa połączonego Królestwa Wielkiéj-Bry- 
tanii i Irlandyi, Jego Mość Najjaśniejszy Król Pruski, Jego Mość Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech-Rosyi i Jego Mość Najjaśniejszy Król Sardyński oświadczają ni- 
niejszém Wysoką Porte przypuszczoną do udziału w korzyściach spölnietwa Państw 
europejskich i europejskiego prawa narodów. Najjaśniejsi Ichmosciowie obowia- 
zują się, iż każdy z Swćj strony szanować będzie niezawisłość i teryloryalna ca- 
tość Państwa Oltomaüskiego, zaręczają sobie spólnie, iż ściśle przestrzegać będą 
obowiązku tego, zaczóm tóż wszelki akt, zdolny do naruszenia onegoż uważać 
będą za kwestyę interesu powszechnego. 


Artykuł 8. 

Gdyby między Wysoką Porta a jedném lub kilką innemi Mocarstwami traktat 
niniejszy zawierającemi, powstało poróżnienie, zagrozić mogące utrzymaniu wza- 
jemnych stósunków między niemi, wówczas Wysoka Porta i każde z tych Mo- 
carsiw, nim przystąpią do użycia broni, podadzą innym Mocarstwom kontraktujacym 
sposobność do zapobieżenia użyciu najoslainiejszego środka lego drogą pośre- 
dnietwa. 


Artykuł 9. 
Jego Cesarska Mość Sułtan, w ustawieznćj opiece Swéj o dobro poddanych 
twoich wydał ferman, który ulepszeniem losu onychze, bez różnicy religijnego 
wyznania i narodowości, uświetnia wielkomyślność zamiarów Jego ku ludom 
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qui, en amélioriant leur sort, sans distinc-laſſen hat, welcher, indem Er das Schickſal 
tion de religion ni de race, consacre Sesiderjelben ohne Unterſchied des Religionsbe— 
généreuses intentions envers les popula-kenntniſſes und der Nationalität verbeſſert, 
tions chrétiennes de Son Empire, el vou-[Seine großmüthigen Abſichten gegen die 
lant donner un nouveau témoignage deſchriſtlichen Völkerſchaften Seines Reiches be— 
Ses sentimens à cet égard, a résolu deſkräftiget, — und da Derſelbe einen neuen 
communiquer aux Puissances contractan- Beweis Seiner Geñnnungen in dieſer Be- 
tes le dit lirman, spontanément émané dejziehung zu geben gedenkt, fo hat er beſchloſſen, 
Sa volonié souveraine. den contrahirenden Mächten ben vorgedachten 
aus Seinem freien ſouverenen Willen er- 
floſſenen Firman mitzutheilen. 

Les Puissances contractantes consta- Die Vertrag ſchließenden Mächte beur— 
ient la haute valeur de celte communi- kunden den hohen Werth dieſer Mittheilung. 
cation. Il est bien entendu qu’ elle ne sau-[Es iff wohlverſtanden, daß dieſelbe in keinem 
rait, en aucun cas, donner le droit aux Falle den vorgedachten Mächten das Recht 
dites Puissances de s immiscer soil col-ſeinräumt, fih, fei es gemeinſchaftlich oder 
lectivement, soil séparément, dans les rap-ſeinzeln, in die Beziehungen Seiner Majeſtät 
ports de Sa Majesté le Sultan avec Ses|be8 Sultans zu Seinen Unterthanen, oder 
sujets, ni dans l'administration interieurejin die innere Verwaltung Seines Reiches 


de son Empire. einzumiſchen. 
Article 10. Artikel 10. 
La Convention du 13. Juillet mil huit Die Convention vom 13. Inli 1841, 


cent quarante-un, qui maintient | antiquejwelche das alte Grundgeſetz des ottomaniſchen 
règle de l’Empire Ottoman relative à la[Reiches in Betreff der Schließung der Meer- 
clôture des Détroits du Bosphore et deslengen des Bosphorus und der Dardanellen 
Dardanelles, a été révisée d' un communſaufrecht hält, ift in gemeinſamer Ueberein— 
accord. ſtimmung revidirt worden. 

L’ acte conclu à cet effet et confor- Der zu dieſem Zwecke und in Gemäß- 
mément à ce principe, entre les Hautes| heit dieſes Prinzipes zwiſchen den contrahi- 
Parties contractantes, est et demeure an- [renden Mächten vereinbarte Akt ift und bleibt 
nexć au présent traité, el aura méme forcejdem gegenwärtigen Vertrage angeſchloſſen, 
et valeur que s'il en faisait partie inté-ſund wird biefelbe bindende Kraft und Gil 


grante. tigkeit haben, als ob er einen Theil desſel 
ben ausmachte. 
Article 11. Artikel 11. 
La mer Noire esi neutralisée :-— Das fdywarze Meer iff neutralifirt; — 


ouverts à la marine marchande de toutes der Handelsmarine aller Nationen geöffne, 


les nations, ses eaux et ses poris sont, bleiben feine Gewäſſer und Häfen ausdrüt⸗ 
formellement et à perpétuité, interdits auflich und auf ewige Zeiten ber Striegsflage, 
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chrześciańskim Państwa Jego; a chcąc dać nowy dowód umysłu Swojego w tym 
względzie, postanowił udzielić Mocarstwom kontraktującym wyż rzeczony ferman, 
wydany z wlasnéj woli Swojéj udzielnéj. 


Mocarstwa konwakiujące uznają wielką wartość komunikacyi tćj. Wszakże 
rozumié się tu, iż takowa żadną miarą wyż rzeczonym Mocarstwom nie nadaje 
prawa mięszania się bądź spólnie, bądź pojedynczo, w stosunki Jego Mości Naj- 
jaśniejszego Sultana do poddanych Jego, lub w wewnętrzną administracyę Pań- 
stwa Jego. 


Artykuł 10. 
Konwencya z dnia 13 Lipca 1841 r., ulrzymujaca w mocy stare prawo za- 
sadnicze Państwa Oltomańskiego co do zamknięcia cieśnin morskich Bosforu i 
Dardanelów, zrewidowaną zoslała w spólnóm porozumieniu się. 


Akt ułożony w tym celu i slósownie do zasady onćj między Wysokiemi 
Mocarstwami kontraktujacemi, jest i zostaje przyłączonym do iraklatu niniejszego, 
i mieć będzie ię same moc obowiązującą i ważność, jakby stanowił część onegoz. 


Artykuł 11. 

Czarne morze jest neulralizowaném, marynarce handlowéj wszelkich narodów 
olworzoném, jego wody i porty wyraźnie i na wieczne czasy zamkniętemi zostają 
dla bandery wojennćj, czy to Pañslw pobrzeżnych, czy innego jakiego Mocar- 
stwa, przy zastrzeżeniu wyjątków, zawartych w artykułach 14 i 19 traktatu niniejszego. 
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pavillon de guerre soit des Puissances ri-ſowohl der Uferſtaaten als jeder anderen 
veraines, soit de loule autre Puissance, Macht, vorbehaltlich der in den Artikeln 14 
sauf les exceplions mentionnées aux ar-|unb 19 des gegenwärtigen Vertrages enthal- 


ticles 14 et 19 du présent traité. tenen Ausnahmen verſchloſſen. 
Article 12. Artikel 12. 
Libre de toute entrave, le commerce, Frei von allen Hemmniſſen wird der 


dans les ports et dans les eaux de la mers Handel in den Häfen und Gewäſſern des 

Noire, ne sera assujetti qu'à des règle-ſſchwarzen Meeres nur den Quarantäne“, Boll- 

mens de santé, de douane, de police, und Polizeivorſchriften, welche in einem der 

conçus dans un esprit favorable au dé-[Entwicklung der Handelsverbindungen gün- 

veloppement des transactions commerciales. ſtigen Geiſte abgefaßt fein werden, unter- 
worfen bleiben. 

Pour donner aux intérêts commer-| Um den Handels- und Schiffahrts-In— 
ciaux et maritimes de toutes les nalionsitereffen , aller Nationen die wünſchenswerthe 
la sécurité désirable, la Russie et la Su- Sicherheit zu gewähren, werden Rußland 
blime Porte admettront des Consuls dansſund die hohe Pforte, in Gemäßheit der 
leurs ports silués sur le littoral de la mer[Grundſätze des Völkerrechtes, Conſuln in den 
Noire, conformément aux principes du droitjan dem Ufer des ſchwarzen Meeres gelege— 


international. nen Häfen zulaſſen. 
Article 13. Artikel 13. 
La mer Noire étant neutralisée, aux Da das ſchwarze Meer nach dem Wort— 


termes de l’article 11, le maintien oujfaute des Artikels 11 neutraliſirt ift, fo wird 
I établissement sur son littoral d'arsenaux|bie Erhaltung oder die Errichtung von mi 
mililaires - maritimes devient sans néces-litäriſchen See-Arſenalen an den Ufern des- 
silé comme sans objet. En conséquence, ſelben unnöthig und zwecklos. Dem zu Folge 
Sa Majesté I Empereur de toutes les miss Ae Sich Seine Majeſtät der Kaiſer 
sies et Sa Majesté Imperiale le Sultanja(fer Reuſſen und Seine kaiſerliche Majeftat 
S engagent à n'élever et à ne conserveriber Sultan, an den gedachten Ufern Mili- 
sur ce littoral, aucun arsenal MONS weder zu errichten, noch 
marilime. zu erhalten. 
Article 14. Artikel 14. 

Leurs Majestés 1’Empereur de toutes, Da bre Majeſtäten der Kaifer aller 
les Russies et le Sultan, ayant conclu Dur o und ber Sultan eine Convention 
Convention à l eflet de déterminer la force bebufs der Beſtimmung der Stärke und Zahl 
el le nombre des bâtiments légers, néces- berjonigen zum Küſtendienſte erforderlichen 
saires au service de Leurs côtes, qu Ellesifeihten Fahrzeuge geſchloſſen haben, deren 
se réservent d'entretenir dans la mer Noire, Unterhaltung im ſchwarzen Meere Sie Sich 
celte Convention est annexée au présenl vorbehalten, fo wird diefe Convention dem 
traité, et aura méme force et valeur quelgegenwärtigen Vertrage angeſchloſſen und 
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Artykuł 12. 
Wolny od wszelkich przeszkód, ulegać będzie handel w portach i wodach 
morza Czarnego tylko przepisom kwarantanny, cła i policyi, które ułożone będą 
w duchu, sprzyjającym rozwojowi handlowych związków. 


Chcąc użyczyć pożądanćj bezpieczności interesom handlowym i żeglugowym 
wszelkich narodów, przypuszczą Rosya i Wysoka Porta, konsulów w Swych por- 
tach pobrzeżnych morza Czamego, siósownie do zasad prawa narodowego. 


Artykuł 18. 

Ponieważ morze Czarne wedle osnowy artykułu 11 neutralizowaném jest, 
przeto utrzymanie lub założenie wojskowych arsenałów morskich pobrzeżnych jest 
niepotrzebnóm i bez celu. Tym końcem obowiązują się Jego Mość Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech-Rosyi i Najjasniejsza Cesarska Mość Sultan, iż nie będą ani za- 
kładać ani utrzymywać arsenałów morskich wojskowych na Pobrzeżach rzeczonych. 


Artykuł 14. 

Ponieważ' Najjaśniejsi Ichmosciowie Cesarz Wszech-hosyj i Sultan zawarli 
między Sobą konwencyę celem ustanowienia siły i liczby tych lekkich statków, dla 
służby pobrzeżnćj potrzebnych, których utrzymanie w Czarném morzu Sobie za- 
sirzegają, przeto konwencya la przyłączoną zostaje do lraklatu niniejszego, mając 
te same moe i ważność, jakby była częścią jego integrujaca. Nie może przeto 
bez przyzwolenia Mocarstw, traktat niniejszy podpisujących, ani być zniesioną, 
ani zmienioną. 
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si elle en faisait partie intégrante. Elle neſwird dieſelbe Kraft und Giltigkeit haben, 
pourra être ni annulée ni modifiée sansjalś wenn fie ein integrirender Theil des- 
l’assentiment des Puissances signalaires ſelben wäre. Sie kann daher ohne Zuftim- 
du présent traité. beer ber ben vorliegenden Vertrag unter- 
zeichnenden Mächte weder aufgehoben, noch 
verändert werden. 
Article 15. Artikel 15. 

L’acte du Congrés de Vienne ayant Da durch bie Wiener Congreß-Akte die 
établi les principes destinés à régler la[Grundſätze für die Regelung der Schiffahrt 
navigation des fleuves qui séparent ou tra-lauf denjenigen Flüſſen, die mehrere Staa- 
versent plusieurs Etats, les Puissances con-Iten trennen oder durchlaufen, feſtgeſtellt wor- 
tractantes stipulent entre Elles qu'à l'ave- den find, fo kommen die Vertrag ſchließen— 
nir, ces principes seront également appli- den Theile unter fid) überein, daß diefe Grund- 
qués au Danube et à Ses embouchures.|fäge in Zukunft gleicher Maßen auf die Do- 
Elle déclarent que cette disposition fait, nau und ihre Mündungen Anwendung für 
désormais, partie du droit public de l'Eu- ben follen. Sie erklären diefe Beſtimmung 
rope, et la prennent sous leur garantie. von nun an als zum öffentlichen europäiſchen 

Rechte gehörend, und ſtellen dieſelbe unter 
ihre Garantie. 

La navigation du Danube ne pourra Die Schiffahrt auf der Donau darf 
etre assujellie à aucune entrave ni rede- künftig weder irgend einer Hemmniß noch 
vance qui ne serait pas expressément pré-ſeiner Abgabe unterworfen werden, welche 
vue par les stipulations contenues dans les|burd) bie in den nachfolgenden Artikeln ent- 
articles suivants. En consequence il ne seralbaltenen Beftimmungen nicht ausdrücklich vor- 
perçu aucun péage basé uniquement sur leſgeſehen wären. — Es wird daher auch wer 
fait de la navigation du fleuve ni aucun)der ein Zoll, welcher allein auf die Thatſa— 
droit sur les marchandises qui se trouvent|de der Beſchiffung des Fluſſes gegründet 
à bord des navires, Les réglements de po-|wdte, noch irgend eine Abgabe von den Waa- 
lice et de quarantaine à établir pour la su- ren erhoben werden, die fid) am Bord der 
reté des Etats séparés ou traversés par ce. Schiffe befinden — Die für die Sicherheit 
fleuve, seront conçus de maniére à favori-|ber durch dieſen Fluß getrennten ober durch: 
ser autant que faire se pourra la circulation|faufeneu Staaten zu erlaſſenden Polizei- und 
des navires. Sauf ces réglements. il nelQuarantane = Vorfchriften werden in einer 
sera apporté aucun obstacle, quelqu'il soit,“ Weiſe abgefaßt werden, um fo viel als nur 
à la libre navigalion. jimmer möglich, bie freie Bewegung ber Sif- 

fe zu begünſtigen. Mit Ausnahme dieſer 
Vorſchriften wird der freien Schiffahrt kein 
Hinderniß irgend einer Art entgegengeſetzt 
werden. 
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Artykuł 15. 

Ponieważ aktem kongresu Wićdeńskiego ustanowione zosialy zasady co do 
regulacyi żeglugi na rzekach, kilka Państw przedzielających lub przecinających, 
Mocarstwa kontraktujace stanowią między Sobą, iż rzeczone zasady na przyszłość 
równie zaslósowanie mieć winny do Dunaju i ujść jego. Oświadczają Postanowie- 
nie niniejsze odtąd już za rzecz, do publicznego prawa europejskiego należącą, 
biorąc je pod gwarancyę swoję. 


Żegluga na Dunaju nie może już na przyszłość podlegać ani jakićj tamie, 
ani opłacie, nie bedacéj wyraźnie przewidziane postanowieniami w artykułach na- 
stepnych zawartych. Nie będzie zatém pobieraném żadne cło, zasadzajace się je- 
dynie na istolności Żeglugi na rzece tćj, ani dé jakabądź opłala od towarów na 
okrętach się znajdujących. Przepisy policyi i kwarantany, mające być wydane dla 
bezpieczeńsiwa Państw, przez rzekę tę oddzielonych lub przeciętych, w taki spo- 
sób będą ułożone, ażeby uwzględniona była ile możności wolność obrolu okreto- 
wego. Wyjąwszy przepisy wspomnione wolnćj żegludze, żadna przeszkoda, jakie- 
gobądź rodzaju w drodze stać nie będzie. 
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Arlicle 16. 

Dans le but de réaliser les disposi- 
tions de l’article précédent, une commis- 
sion dans laquelle l'Autriche, la France, 
la Grande-Bretagne, la Prusse, la Russie, 
la Sardaigne et la Turquie seront chacune, 
représentées par un délégué, sera chargée 
de désigner el de faire exécuter les travaux 
nécessaires depuis Isalcha, pour dégager 
les embouchures du Danube, aiusi que les 
parties de la mer y avoisantes, des sables 
el autres obstacles qui les obstruent, afin de 
mettre celte partie du fleuve et les dites 
parties de la mer dans les meilleures con- 
ditions possibles de navigabiliié. 


Pour couvrir les frais de ces travaux 
ainsique des établissemens ayant pour objel 
d'assurer et de faciliter la navigation aux 
bouches du Danube, des droils fixes, d'un 
taux convenable, arrêtés par la commission 
à la majorité des voix, pourront élre pré- 
levés, à la condition expresse que, sous ce 
rapport comme sous tous les autres, les 
pavillons de toutes les nations seront traités 
sur le pied d'une parfaite égalité. 


PP ki ol € 17. 

Une Commission sera établie et se 
composera des délégués de l'Autriche, de 
la Baviére, de la Sublime Porte et du Wur- 
temberg (un pour chacune de ces Puissan- 
ces) auxquels se réuniront les commissaires 
des trois Principauićs Danubiennes, dont la 
nomination aura élé approuvée par la Porte. 
Celle commission qui sera permanente: 
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Artifel 16. 

In ber Abſicht, bie Beſtimmungen des 
vorſtehenden Artikels in's Werk zu ſetzen, 
wird eine Commiſſion, in welcher Ofterteich, 
Frankreich, Großbritannien, Preußen, Nuf- 
land, Sardinien und die Türkei je durch ei- 
nen Abgeordneten vertreten ſein werden, den 
Auftrag erhalten, die nothwendigen Arbeiten 
zu bezeichnen und vollführen zu laſſen, um 
von Iſatcha an, die Muͤndungen der Donau 
und die angrenzenden Theile des Meeres, 
von den Sandbänken und den übrigen die 
Schiffahrt erſchwerenden Hinderniſſen ſo zu 
befreien, daß die erwähnten Theile des Fluſ— 
ſes und Meeres in den beſtmöglichſten Zu— 
ſtand der Schiffbarfeit verſetzt werden. 

Um die Koſten dieſer Arbeiten, ſowie 
derjenigen Anſtalten zu decken, welche zum 
Zwecke haben, die Schiffahrt an den Mün- 
dungen der Donan zu ſichern und zu erleich— 
tern, können fire, Seitens der Commiſſion 
mit Stimmenmehrheit feſtgeſetzte, Gebühren 
von angemeſſener Höhe erhoben werden, je— 
doch unter der ausdrücklichen Bedingung, daß 
in dieſer, ſowie in jeder anderen Beziehung 
die Flaggen aller Nationen auf dem Fuße 
einer vollftandigen Gleichheit zu behandeln 


ſein werden. 


Artifel 17, 

Es wird eine Commiffonu, beſtehend 
aus Abgeordneten von Ofterreich, Baiern, 
der hohen Pforte und Württemberg (je ein 
Abgeordneter für jede dieſer Mächte) einge— 
ſetzt werden, mit welchen ſich Commiſſäre der 
drei Donau-Fürſtenthümer zu vereinigen ha— 
ben, deren Ernennung die Beſtätigung der 
Pforte zu erhalten hat. — Dieſe Commiſſion, 
die beſtändig ſein wird, hat: 
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Artykuł 16. 

By do skutku przywieść postanowienia artykułu poprzedniego, komisya, w 
której Austrya, Francya, Wielka-Brytania, Prusy, Rosya, Sardynia i Turcya, po- 
szczególnie zastąpione będą przez jednego delegowanego, otrzyma zlecenie ozna- 
czyć roboty potrzebne i kazać je wykonać, ażeby począwszy od Isatcha, ujścia 
Dunaju i pograniczne części morza od haków piasczystych i innych żeglugę utru- 
dniających przeszkód tak uwolnić, iżby wspomniane części rzéki i morza wpro- 
wadzone zostały w jak najlepszy stan żeglugi. 


Dla pokrycia kosztów, połączonych z robotami takowemi, tudzież z zakładami 
mającemi na celu ubespieczyć i ułatwić zegluge w ujściach Dunaju, mogą być 
pobierane stałe, ze strony komisyi większością głosów ustanowione nalezytosci 
wysokości odpowiednićj, wszakże pod tym wyraźnym warunkiem, iż tak w tym, 
jak w każdym innym względzie bandery wszelkich narodów traklowane będą we- 
dle równéj zupełnie stopy. 


Artykuł 17. 

Ustanowioną będzie komisya składająca się z delegowanych Austryi, Bawa- 
ryi, Wysokićj Porty i Würtembergu (dla każdego z tych Mocarstw po jednym 
delegowanym), z którymi się komisarze trzech Ksiestw — Naddunajskich połączą, 
a których nominacya olrzymać będzie winna potwierdzenie Porty. Do komisyi téj, 
która będzie stałą, należeć będzie: 
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1*. élaborera les reglemenis de navi- 1. Die Schiffarths⸗ und Strompolizei- 
gation el de police fluviale; Vorſchriften auszuarbeiten; 
2°. fera disparaitre les entraves de 2. die Hinderniffe, welcher Natur fie 


quelque nature qu'elles puissent êlre, quilimmer fein mögen, zu beſeitigen, bie fid) 
s'opposent encore à l'application au Danubejber Anwendung der Beſtimmungen des Wiener 
des disposilions du Traité de Vienne; Vertrages auf die Donau noch entgegenftellen; 

3" ordonnera el fera exécuter les tra- 3. die längs des ganzen Laufes des 
vaux nécessaires sur tout le parcours duſFluſſes nothwendigen Arbeiten anzuordnen 
fleuve; el und ausführen zu laſſen, und 

4°. veillera aprés la dissolution de la 4. nach Auflöſung der europäiſchen Com- 
Commission Européenne au maintien de iajmijjion, über die Aufrechthaltung der Schiff- 
navigabilité des embouchures du Danube eiſbarkeit der Donaumündungen und der an- 
des parlies de la mer y avoisinanies. grenzenden Theile des Meeres zu wachen. 

Article 18. Artikel 18. 

Il est entendu que la Commission Eu- Es iſt wohl verſtanden, daß während 
ropéenne aura rempli sa lâche et que laleines Zeitraumes von zwei Jahren die eu 
Commission riveraine aura terminé les lra-ſropäiſche Commiſſion ihre Aufgabe erfüllt, 
vaux désignés dans l'article précédent sousſund die Uferſtaaten-Commiſſion die in dem 
les Nro 1 et 2, dans l'espace de deux ans. vorftebenben Artikel unter Nr. 1 und 2 be 
Les Puissances signataires réunies en Con- zeichneten Arbeiten vollendet haben wird. 
férence, informées de ce fait, prononceront, Sobald dieje Thatſache zur Kenntniß der in 
après en avoir pris acle, la dissolution dej Conferenz vereinigten unterzeichnenden Mächte 
la Commission Européenne, el, des lors, la|gefangt fein wird, werden dieſelben, nachdem 
commission riveraine permanente jouira desſſie hievon Akt genommen haben, die Auflö— 
mêmes pouvoirs que ceux dont la Commis-|fung der europäifchen Commiſſion ausſpre— 
sion Européenne aura été investie jus- chen, und von da an wird die beſtändige 
qu'alors. Uferſtaaten-Commiſſion mit denſelben Befuge 

GI verſehen fein, mit welchen bis dahin 
die europäiſche Gommiffion ausgeſtattet gewe- 
fen ift. 

Article 19. Artikel 19. 

Afin d'assurer l'exécution des E e Um die Ausführung ber Vorſchriften, 
ments qui auront élé arrêtés d'un communiwelche nach den oben ausgeſprochenen Grund— 
accord d apres les principes ci-dessus énon— fagen, durch gemeinſame Uebereinkunft bez 
ces, chacune des Puissances contraciantes ſchloſſen worden fein werden, zu ſichern, wird 
aura le droit defaire stationner, en touljjebe der Vertrag ſchließenden Mächte das 
temps, deux bâtiments légers aux embou- Recht haben, zu jeder Zeit zwei leichte Schiffe 
chures du Danube. an den Mündungen der Donau aufzuſtellen. 
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1. ułożenie przepisów żeglugowych i policyi rzecznej; 


2. usunięcie przeszkód, jakiéjkolwiekbadz naiury będących, stojących jeszcze 
w drodze zastósowaniu postanowień traklatu Wiedeńskiego do Dunaju; 


3. zarządzenie i uskulecznienie robót potrzebnych wzdłuż całego biegu rzéki, 
tudzież 


4. po rozwiązaniu komisyi europejskićj, czuwanie nad utrzymaniem dobrego 
slanu spławności ujść Dunajskich i pogranicznych części morza. 


Artykuł 18. 

Rozumieć się ma, iz komisya europejska swe zadanie w przeciągu lat dwóch 
spelni, niemnićj że i komisya Państw Nadbrzeżnych ukończy roboty, w poprze- 
dnim artykule pod Nrem 1 i 2 wyszczególnione. Skoro okoliczność ta dojdzie do 
wiadomości Mocarstw podpisujących, w konferencyi połączonych, orzekną takowe, 
powziąwszy o Lem akt, rozwiązanie komisyi europejskićj, a odtąd już stała komi- 
sya Państw Nadbrzeżnych opatrzoną zostanie temi samemi upoważnieniami, jakie 
poówczas udzielone były komisyi europejskićj. 


Artykuł 19. 

By zabespieczyć wykonanie przepisów, któreby na drodze spólnćj konwencyt 
zostały uchwalone, wedle zasad wyż wyrzeczonych, każde z Mocarstw koniraklu- 
jących prawo mieć będzie, każdego czasu wystawić dwa lekkie okręty przy uj- 
ściach Dunaju. 


138 67. Staatsvertrag zwiſchen Oeſterreich, Frankreich, Großbritannien ıc. vom 30. März 1856. 
Article 20. Artikel 20. 

En échange des villes, ports et terri- Im Austauſche der Städte, Häfen und 

toires énumérés dans l'article 4 du présent [Gebiete, welche fid) im Artikel 4 des gegen— 

traité, et pour mieux assurer la libertölwärtigen Vertrages aufgezählt finden, und 

de la navigation du Danube, Sa Majestéſum die Freiheit der Donauſchiffahrt beffer 


l'Empereur de toutes les Russies consent à 
la rectification de sa frontière en Bessarabie. 


La nouvelle frontiere partira de la mer 
Noire, à un kilomètre à l'Est du lac Bourna- 
Sola, rejoindra perpendiculairement la route 
d'Akerman, suivra celle roule jusqu'au Val 


zu ſichern, willigen Seine Majeftät der Kaifer 
aller Reuſſen in eine Berichtigung Ihrer 
Grenze in Beſſarabien. 

Die neue Grenze wird am ſchwarzen 
Meere, Einen Kilometer öſtlich vom See 
Bourna⸗Sola, ihren Ausgangspunct nehmen, 
die Straße von Ackermann ſenkrecht erreichen, 


de Trajan, passera au Sud de Bolgrad,|biefe Straße bis zum Trajanswall verfolgen 
remontera le long de la rivière de Yalpuck, im Süden von Bolgrad voruͤberziehen, dem 
jusqu'à la hauteur de Saraisika et ira abou-Fluſſe Jalpuck entlang bis zur Höhe von 
tir à Kalamori sur le Prulh. En amont delGaratfifa hinaufſteigen und bei Katamori 
ce point l'ancienne frontière, entre les ben Pruth erreichen. Stromaufwärts von 
deux Empires, ne subira aucune modiſica-Idieſem Puncte wird die alte Grenze zwiſchen 
lion. den beiden Reichen feine Aenderung erleiden. 


Des délégués des Puissances contrac- 


Abgeordnete der Vertrag ſchließenden 


tantes fixeront, dans ses délails, le tracé de[ Mächte werden den Zug der neuen Grenze 


la nouvelle frontière. 
Article 21. 
Le territoire, cédé par la Russie, sera 


im Detail feſtſetzen. 
Artikel 21. 
Das von Rußland abgetretene Gebiet 


annexé à la Principauté de Moldavie, sousjwird mit dem Fürſteuthume Moldau unter 

la suzerainete de la Sublime Porte. der Suzeränität der hohen Pforte vereiniget 
Les habilanis de ce terriloire jouirontſwerden. 

des droits et priviléges assurés aux Princi- Die Bewohner dieſes Gebietes werden 

pautés, el, pendant l'espace de 3 années, der den Fürſtenthümern zugeſtcherten Rechte 

il leur sera permis de transporter ailleursjund Privilegien theilhaftig werden, und es 

leur domicile, en disposant librement deſwird ihnen erlaubt fein, während eines Beit 


Jeurs propriétés. 


Article 22. 
Les Principautés de Valachie et de 
Moldavie continueront à jouir, sous la suze- 


raumes von drei Jahren ihren Wohnſitz an— 
derswo zu nehmen, unter freier Verfügung 
über ihr Eigenthum. 
Arte 22. 
Die Fürſtenthümer Walachei und Dole 


raineté de la Porte et sous la garantie des dau werden unter der Suzerenität der Pforte 
Puissances contractantes, des privileges etſund unter Garantie der Vertrag ſchließenden 
des immunités dont Elles sont en posses- Theile diejenigen Privilegien und Vorrechte 
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Artykuł 20. 

W zamianie miast, portów i terytoryów, będących wyliczonemi w artykule 4 
traktatu niniejszego, oraz dla lepszego ubespieczenia wolności żeglugi na Dunaju, 
zezwala Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Wszech-Rosyj, na rektyfikacyę Swej 
granicy w Besarabii. 


Nowa granica bierze tedy początek swój od Czarnego morza o jeden kilo- 
meter ku wschodowi od jeziora Bourna-Sola, sięga pionowo gościńca Akiermamu, 
idzie gościńcem daléj az do Wału Trajanskiego, przechodzi ku południowi od 
Bolgradu, i wzdłuż rzéki Jalpuck aż do wzgórza Saratsyki się wznosząc, do- 
chodzi rzóki Prulu przy Kalamori. Po rzekę tę daléj od punklu wskazanego 
stara granica między oboma Państwami Zadnéj nie doznaje zmiany. 


Delegowani Mocarstw kontraktujacych stale oznacza bieg nowej granie 
te] c D d e 
w szczegółowości. 


Artykuł 21. 
Terytoryum to, ze strony Rosyi odstąpiune, połączone będzie z Księstwem 
Moldawskiém, pod udzielną władzą Wysokićj Porty. 


Mieszkańcy terytoryum tego będą uczeslnikami praw i przywilejów, Księstwom 
zapewnionych, oraz dozwolone sobie mieć będą przenieść siedzibę mieszkania 
swego gdzie indziej w przeciągu lat 3, doznając wolności zarządzenia majątkiem 
swym. 


| . Artykul 22. 

Księstwa Wołoszczyzny i Mołdawii używać będą i nadal pod zwierzchnic - 
twem Porty i pod gwarancyą Stron kontraktujacych tych przywilejów i preroga- 
tyw, jakie posiadają. Żadne z Mocarstw kontrakiujących nie będzie wykonywać 
wyłącznego prawa opieki nad niemi. Nie będzie też istnieć Żadne szczególne 
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sion. Aucune protection exclusive ne seraſzu genießen fortfahren, welche fie befipen. 
exercée sur Elles par une des Puissances Von keinem der Vertrag ſchließenden Theile 
garantes. Il n'y aura aucun droit parlieulieriwird ein ausſchließliches Schutzrecht über fie 
d'ingérence dans leurs affaires intérieures. ausgeübt werden.— Es wird kein befonderes 
Recht der Einmiſchung in ihre inneren An— 
gelegenheiten beſtehen. 
Article 23. Artikel 23. 

La Sublime Porte s'engage à con-“ Die hohe Pforte verpflichtet fi, den 
server aux dites Principautés une admi-Igedachten Fürſtenthümern eine unaßhangige 
nistration independante et nationale, ainsiſund nationale Adminiſtration, ſowie bie volle 
que la pleine liberté de culte, de législa- Freiheit des Cultus, der Geſetzgebung, des 
lion, de commerce et de navigalion. Handels und der Schiffahrt zu belafen. 


Les lois et slatuls, aujourd'hui A Die Gefege und Statuten, welche heu— 
viguer seront révisés. Pour établir unite in Kraft find, werden einer Reviſion nn- 
complet accoft sur celle révision, uneltergogen werden. — Um in dieſer Beziehung 
Commission spéciale, sur la compositionſeine völlige ubereinſtimmung zu erzielen, wird 
de laquelle les Hautes Puissances contrac-ſeine beſondere Commiſſion, rückſichtlich deren 
tantes s'entendront, se réunira sans délai, Zuſammenſetzung die hohen Vertrag ſchlie— 
à Bucharest, avec un commissaire de laſßenden Mächte ſich einverſtehen werden, of. 
Sublime Porte. ne Zeitverluft mit einem Commiſſäre ber ho- 

hen Pforte in Bukareſt ſich vereinigen. Die 

Celle commission aura pour tâche de Aufgabe dieſer Commiſſion wird fein, über 
s'enquérir de l'élat actuel des Principautćs|den gegenwärtigen Zuſtand der Fürſtenthü— 
et de proposer les bases de leur fulurejmer Erhebungen zu pflegen und über die 
organisalion. Grundlagen ihrer künftigen Organiſation Vor— 

ſchläge zu erſtatten. 


Article 24. Artikel 24. 

Sa Majesté le Sultan promet de con- Seine Majeſtät der Sultan verſprechen, 
voquer immédialement, dans chacune desſin jeder der beiden Provinzen unverzüglich 
deux Provinces un divan ad hoc, composó einen Divan ad hoe zuſammenzuberufen, ber 
de manière à conslituer la représentationſin einer Weiſe zuſammengeſetzt fein wird, 
la plus exacte des intérêts de toutes lesſum bie genauefte Vertretung der Intereffen 
classes de la société. Ces divans serontlaller Claſſen der Geſellſchaft darzuftellen. — 
appelés à exprimer les voeux des popu-|Diefe Divans werden berufen fein, die Wün— 
lations relativement à l'organisation déſi-ſſche der Bevölkerungen in Bezug auf die be: 
niive des Principautćs. finitive Organiſation der Fürſtenthümer aug- 

zuſprechen. 
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prawo mieszania się w ich sprawy wewnętrzne. 


Artykuł 23. 
Wysoka Porta obowiązuje sie pozostawic rzeczone Księstwa przy niezawisléj 
i narodowćj administracyi, równie jak przy zupełnej wolności wyznania, ustawo- 
dawstwa, handlu i żeglugi. 


Ustawy i stalula, jakie obecnie moe mają, rewizyi poddane zostana.— By w tej 
mierze zupełną osiągnąć zgodność, komisya specyalna, względem złożenia której 
porozumią się Wysokie Mocarstwa kontraktujace, połączy się bezzwłocznie w Bu- 
kareście z jednym komisarzem Wysokiej Porty. 


Zadaniem téj komisyi będzie, dochodzić obecnego stanu Ksiesiw i zdać spra- 
wę z propozycyą zasad ich organizycyi na przyszłość. 


Artykuł 24. 

Jego Mość Najjasniejszy Sułtan przyrzeka, w każdej z obu prowincyj bez- 
zwłocznie zwołać Dywan ad hoc który złożonym będzie w ten sposób, ażeby 
wyobrażał jak najdokładniejsze zastępstwo interesów wszelkich klas spółeczeństwa. 
Dywany takowe powołane będą do wyrzeczenia życzeń ludności co do ostatecznéj 
organizacyi Księstw. 


44 
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Une instruction du Congrès réglera| Eine Inſtruction des Congreſſes wird 
les rapports de la commission avec cesjbie Beziehungen der Commiſſion mit dieſen 
Divans. Divans regeln. 

Article 25. YA rtifel 25. 

Prenant en considération l'opinion Die Commiſſion wird, nachdem fie die 
émise par les deux Divans. la Commission von den beiden Divan ausgeſprochenen Anfich- 
iransmellra sans retard au siège actueljten in Erwägung gezogen hat, das Nefultat 
des Conférences le résultat de son proprelibrer eigenen Arbeit ohne Zeitverinft au den 


travail. gegenwärtigen Sitz der Konferenzen über— 
mittelu. 
l/entente finale avec la Puissance suze- Das ſchließliche Einverſtändniß mit der 


raine sera consacrée par une Convenlionſſuzeränen Macht wird durch eine zu Paris 
conclue à Paris entre les Hautes Partiesſzwiſchen den Vertrag ſchließenden Theilen 
contractantes: et un Halli-Schérifl con-\abgefchloffene Convention befraftiget werden, 
forme aux stipulations de la Convenlion, und ein mit den Beſtimmungen der Conven— 
conslituera définitivement l'organisation deſtion im Einklange ſtehender Hatti-Scheriff 
ces Provinces, placée désormais sous laſwird die Organiſation dieſer Provinzen, wel 
garantie collective de toutes les Puissancesſche in Zukunft unter die gemeinſame Garan- 


signalaires. tie aller Vertrag ſchließenden Theile geftellt 
fein werden, definitiv feſtſetzen. 
Article 26. | Artikel 26. 
Il esl convenu qwil y aura, dans les Man ift übereingekommen, daß in den 


Principaulés, une force armée nationale Fürſtenthümern eine nationale bewaffnete 
organisée dans le but de maintenir la surele Macht zu dem Zwecke bejtehen wird, um die 
de l'intérieur et d'assurer celle des fron- [Sicherheit im Innern aufrecht zu halten, und 
tières. Aucune entrave ne pourra étreſiene der Grenzen zu ſchuͤtzen. Den aufer 
apportée aux mesures extraordinaires deſordentlichen Vertheidigungs-Maßregeln, wel- 
défense que, d'acord avec la Sublime Porte, de fid) dieſelben, einverſtändlich mit der Ho- 
Elles seraient appelées à prendre pourſhen Pforte, zur Zuruͤckweiſung jedes frem- 
repousser loule a gression étrangére. den Angriffes zu treffen veranlaßt ſehen ſoll— 
ten, darf kein Hinderniß irgend einer Art 
EM gejtellt werden, 
Artiche 27. | Artikel 27. 

Si le repos intérieur des principautés Wenn die innere Ruhe der Fürften- 
se lrouvail menacé ou compromis, la Su-ſthümer bedroht oder gefährdet fein ſollte, 
blime Porte s entendra avec les aulresfwird fid) die hohe Pforte mit den übrigen 
Puissances contractantes sur les mesures Vertrag ſchließenden Mächten über die ge- 
à prendre pour maintenir ou rétablir l'ordreleigneten Maßregeln ins Einvernehmen ſetzen, 
légal. Une intervention armée ne pourralum die gejegliche Ordnung zu erhalten, oder 
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Instrukeya kongresu ureguluje styczności komisyi z temi Dywanami. 


Ar&ykul 25. 
Komisya rzeczona, rozważywszy zdania, wyrzeczone przez oba Dywany, 
odeśle rezultat własnćj swćj pracy bez zwłoki do niniejszćj siedziby konferency]. 


Ostateczne porozumienie się z władzą zwierzchniczą stwierdzonóm zostanie 
konwencya, będącą zawartą w Paryżu między Stronami wysokiemi kontraktujacemi, 
a Hatti- Scheriff, będący w zgodności z postanowieniami konwencyi, ustanowi 
ostatecznie organizacyę tych prowincyj, oddanych na przyszłość pod spólną gwa- 
rancya wszystkich Mocarstw kontraktujacych. 


Artykuł 26. 

Zgodzono sie na lo, ażeby w Ksiestwach istniała siła zbrojna narodowa kon- 
cem utrzymania bespieczeństwa wewnętrznego, i dla obrony granie. Nadzwyczaj- 
nym środkom obrony, jakieby Księstwa w porozumieniu z Wysoką Portą dla od- 
parcia obcego najścia zarządzić były spowodowane, nie może być stawiana żadna 
przeszkoda. 


Artykuł 27. 

Jezeliby wewnelrzny spokój Księstw miał być zagrożonym lub na niebespie- 
czeństwo nareżonym. porozumié się Wysoka Porta z innemi Mocarstwami konlra- 
ktujacemi co do środków stösownych, by prawny porządek był utrzymany lub 
przywrócony. Zbrojna interwencya nie może mieć miejsca bez uprzedniego poro- 
zumienia się Mocarstw między sobą. 
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avoir lieu sans un accord préalable entreſwieder herzuſtellen. Eine bewaffnete Inter— 


ces Puissances. vention kann ohne ein vorläufig zwiſchen den 
Mächten getroffenes Einverſtändniß nicht ſtatt— 
finden. 
Article 28. Artikel 28. 
La Principauté de Servie continuera Das Fürſtenthum Serbien wird in fei- 


à relever de la Sublime Porte, conformć-|nem Abhängigkeitsverhältniſſe zu der hohen 
ment aux Hats Imperiaux qui fixent et de-|Pforte verbleiben, in Gemäßheit der kaiſer— 
terminent ses droits et immunilés, placésſlichen Hats, welche feine von nun an unter 
désormais sous la garantie collective des|bie gemeinſame Garantie der Vertrag ſchlie— 


Puissances contraelanies. ßenden Theile geſtellten Rechte und Freihei— 
ten feſtſetzen und beſtimmen. 
En conséquence, la dite Principauté Das gedachte Fürſtenthum wird dem- 


conservera son administration independanie|nach feine unabhängige und nationale Ber- 
et nationale, ainsi que la pleine libertélwaltung, ſowie die volle Freiheit des Cul 
de culte, de législation, de commerce eiſtus, der Geſetzgebung, des Handels und der 


de navigalion. Schiffahrt behalten. 
Article 29. Artikel 29. . 
Le droit de garnison de la Sublime Das Garniſonsrecht der hohen Pforte, 


Porte, te] quil se trouve stipulé par lesſin der Art, wie ſich dasſelbe durch die frü— 
règlements antérieurs, est maintenu. Au- heren Beſtimmungen feſtgeſetzt findet, ift auf: 
cune intervention armée ne pourra avoirſrecht erhalten. Keine bewaffnete Interven— 
lieu en Servie, sans un accord préalableſtion kann ohne vorläufige Verſtändigung der 
enlre les Hautes Puissances contractantes. hohen Vertrag ſchließenden Theile in Ser- 
bien ſtattſinden. 
Article 30. Artikel 30. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les Seine Majeſtät der Kaiſer aller Reuſſen 
Russies et Sa Majesté le Sultan maintien- und Seine Majeſtät der Sultan halten Ih— 
nent dans son intégrilé létat de leurs pos-ſren Beſitzſtand in Aſien, fo wie derſelbe vor 
sessions en Asie, lel qu'il existait légale-|pem Ausbruche der Feindſeligkeiten geſetzlich 
ment avant la rupture. beſtand, in feiner Integrität aufrecht. 

Pour prévenir toute contestation lo- Um jedem örtlichen Streite vorzubeu— 
cale, le tracé de la frontière sera vériſié, gen, wird jedoch der Zug der Grenze erho- 
el, s'il y a lieu, rectifié, sans qu'il pnissejben, und, falls es nothwendig ſein ſollte, 
en résulter un préjudice territorial pourſberichtiget werden, jedoch fo, daß hieraus we: 
l'une ou l'autre des deux Parties. der für den einen noch den anderen der bei- 

den Theile, ein Nachtheil für den Gebiets- 
umfang erwachſen kann. 
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Artykuł 28. 
Księstwo Serbskie pozoslaje w stósunku swojćj zawisłości od Wysokićj Porty, 
stósownie do Cesarskich Hatów, stanowiących i skreślających prawa i swobody 
jego, odtąd poddane pod spólna gwarancyą slron kontraktujących. 


D 


Rzeczone Księstwo zatrzymuje przeto swoję niezależną i narodową admini- 
stracyę, tudzież zupełną wolność wyznania, prawodawstwa, handlu i żeglugi. 


Artykuł 29. | 
Prawo garnizonu Wysokićj Porty w ten sposób, jak takowe ustanowioném 
się znajduje w dawnićjszych postanowieniach, w swéj mocy utrzymuje sie. Nie 
może mieć miejsca w Serbii żadna interwencya zbrojna bez uprzedniego porozu- 
mienia się Wysokich Stron kontraktujących. 


Artykuł 30. 
Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Wszech- Rosyj, tudzież Jego Mość Najja- 
Sniejszy Sułtan utrzymują stan posiadania Swego w Azyi w całości, jak takowy 
istniał prawnie przed wybuchnieniem wojny. 


By zapobiédz wszelkiemu sporowi miejscowości, sprawdzić należy bieg gra- 
nicy, i jeżeliby tego wymagała potrzeba, urektyfikować ją, jednakże w ten sposób, 
ażeby ani dla jednćj ani dla drugićj z stron obu nie mógł uróść żaden uszczerbek 
terytoryalny. 


9 


v 
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A cet eflct, une Commission mixte, 
composée de deux Commissaires Russes, 
de deux Commissaires Ollomans, d'un! 
Commissaire Francais et d'un Commissaire 
Anglais sera envoyée sur les lieux immé- 
diatement apres le rétablissement des rela- 
tions diplomatiques entre la Cour de Russie, 
et la Sublime Porte. Son travail devra être 
terminé dans l'espace de huit mois à dater. 
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Zu dieſem Ende wird eine gemiſchte 
Commiſſion, zuſammengeſetzt aus zwei ruſſi— 
fchen, zwei türkiſchen, einem franzöſiſchen und 
einem engliſchen Commiſſäre, unmittelbar nach 
Wiederherſtellung der diplomatiſchen Bezie— 
hungen zwiſchen dem kaiſerlich-rufſiſchen Ho- 
fe und der hohen Pforte an Ort und Stelle 
geſendet werden. Ihre Arbeit ſoll binnen 
eines Zeitraumes von acht Monaten, von 


de l'échange des Ratifications du présent 
Traité. | | 
nauki Gl CAT. | 

Les territoires occupés pendant la 
guerre par les lroupes de Leurs Majestés 
l'Empereur d'Autriche, P Empereur des 
Francais, la Reine du Royaume-Uni de la; 
Grande-Bretagne et d'Irlande et le Roi de 
Sardaigne, aux termes des Conventions 
signées à Constantinopole le douze Mars 
mil huit cent cinquante quatre entre la, 
France, la Grande-Bretagne et la Sublime 
Porte; le quatorze Juin de la méme année 
entre l'Autriche et la Sublime Porte, et le 
quinze Mars mil huit cent cinquante cinq; 
entre la Sardaigne et la Sublime Porte, 
seront évacués après l'échange des Ra- 
üfications du présent Trailé, aussitôt que 


dem Austauſche der Ratlſicationen des ge- 
genwärtigen Vertrages an zu rechnen, vol— 
lendet ſein. 

Artikel 31. 

Die von den Truppen Ihrer Majeſtä— 
ten des Kaiſers von Ofterreich, des Kaiſers 
der Franzoſen, der Königin des vereinigten 
Königreiches von Großbritannien und Irland 


und des Koniges von Sardinien, kraft der 


zu Gonfantinopel am 12. März 1854 zwie 
ſchen Frankreich, Großbritannien und der ho— 
ben Pforte, den 14. Juni desſelben Jahres 
zwiſchen Oſterreich und der hohen Pforte, 
daun den 15. März 1855 zwiſchen Sardi— 
nien und der hohen Pforte abgeſchloſſenen 
Verträge, beſetzt gehaltenen Gebiete werden 
nach Austauſch der Natificationen des ge- 
genwärtigen Vertrages ſobald als moglich 
geräumt werden. Die Friſten und die Mit— 


faire se pourra. Les délais et les moyens tel der Ausführung werden den Gegenſtand 
d'exécution feront l'objet d'un arrangement eiaer Vereinbarung zwiſchen der hohen Pfor— 
entre la Sublime Porte et les Puissances te und den Mächten ausmachen, deren Trup— 


dont les troupes ont occupé son territoire.) 
Arbiele 32. 

Jusqu' à ce que les Traités ei Con- 
venlions qui exislaient avant la guerre 
entre les Puissances belligérantes aient 
été ou renouvelés ou remplacés par des 
actes nouveaux, le commerce d'importa-, 
lion ou d'exportaUon aura lieu récipro- 


pen ihr Gebiet beſetzt haben. 
Artikel 32. 

Vis die zwiſchen den Krieg führenden 
Mächten vor dem Kriege beſtandenen Ver— 
träge und Conventionen erneuert oder durch 
neue dießfällige Übereinkommen erſetzt wor— 
den fern werden, wird der Einfuhr- und Mug- 
fuhrhandel wechſelſeitig nach Maßgabe der 
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Tym końcem wysłaną zostanie komisya mięszana, złożona z dwóch komisa- 
rzy rosyjskich, dwóch tureckich, jednego francuskiego i jednego angielskiego. 
bezpośrednio po przywróceniu stósunków dyplomatycznych między Dworem Ce- 
sarsko- Rosyjskim a Wysoką Porta. ich roboty wykończone być winny w ciągu 
ośmiu miesięcy. licząc od chwiłi wymiany ratyfikacyj traktalu niniejszego. 


Artykuł 31. 

Terytorya, zajęte podczas wojny przez wojska Najjaśniejszych Ichmoseiöw 
Cesarza Austryi, Cesarza Francuzów, Królowéj połączonego Królestwa Wielkiej- 
Brytanii i Irlandyi tudzież Króla Sardynii na mocy traklatów, w Konstantynopolu 
zawarlych na dniu 12 Marca 1854 między Francyą, Wielką- Brytanią i Wysoką 
Porta, na dniu 14 Czerwca lego? samego roku między Austryą i Wysoką Porta, 
tudzież na dniu 15 Marca r. 1855 między Sardynią i Wysoką Porlą, po zamianie 
ratyfikacyj traktatu niniejszego jak najrychléj opuszczone być mają. Termina i 
środki wykonania stanowić będą przedmiot układu między Wysoką Porta a Mo- 
carstwami, których wojska terytoryum onćjże zajęły. 


AU lend" 82. 

Póki traktaty i konwencye przed wojną istniejące między Mocarstwami, wojnę 
prowadzącemi, nie będą odnowione lub przez nowe w tój mierze ułożone kon- 
wencye zastąpione, handel tak przywozowy jak wywozowy miejsce mieć będzie 
wedle postanowień, jakie przed wojną zostawały w mocy, a poddani tych mo- 
carstw wzajemnie iraktowani będą pod każdym innym względem wedle tćj saméj 
zasady. co poddani narodu, najwiecéj uwzględnionego. 
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e 


quement sur le pied des règlements en gor dem Kriege in Kraft geftandenen Be- 
vigueur avant la guerre; el leurs sujels, ſtimmungen ſtattfinden, und ihre Unterthanen 
en toute autre matière. seront respecti- werden gegenfeitig in jeder anderen Bezie— 


vement lraités sur le pied de [a nation la 
plus favorisée. 
Article 33. 

La Convention conclue, en ce jour, 
entre Leurs Majestés l Empereur des 
Français, la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande, d'une 
part, et Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies, de l'autre part, relativement 
aux Iles d'Aland, est et demeure annexée 
au présent Traité et aura même force el 
valeur que si elle en faisait partie. 


Ariicle, 34. 
Le présent Trailć sera ratilié et les 


hung auf demſelben Fuße, wie jeue der am 


meiſten begünſtigten Nation behandelt werden. 
Artikel 33. 

Die an dieſem Tage zwiſchen Ihren 
Majeſtäten dem Kaiſer der Franzoſen, der 
Königin des vereinigten Königreiches von 
Großbritannien und Irland einerſeits und 
Seiner Majeſtät dem Kaiſer aller Renfen 
andererſeits, in Betreff der Aland Juſeln ge- 
ſchloſſene Convention ift und bleibt dem ge- 
geuwärtigen Vertrage augeſchloſſen und wird 
dieſelbe Kraft und Giltigkeit haben, als wenn 
ſie einen Veſtandtheil desſelben ausmachen 
würde. 

Artikel 34. 
Der gegenwärtige Vertrag wird ratiſi— 


Ratifications en seront échangées à Parisjeirt und die Ratificationen werden zu Paris 
dans l'espace de quatre semaines ou platôt,lbinnen vier Wochen — oder wenn móglich- 


si faire se peut. 
En foi de quoi le Plénipotentiaires 


früher ausgewechſelt werden. 
Urkund deſſen haben die reſpectiven Be— 


respectifs l'ont signé et y ont apposé leſvollmächtigten denſelben unterzeichnet und mit 


sceau de leurs armes. 
Fait à Paris le trentième jour du 


mois de Mars de lan mil huit cent cin- Sag des Monates 


quante six. 

L. S.) Buol-schauenstein. 
. 5.) Hübner. 

A. Walewski. 
Bourqueney. 
Clarendon. 
Cowley. 
Manteuffel. 
Hatzfeldt. 

Orloff. 

Brumnnow. 

€. Cavour. 

De Villamarina. 
Ali. 

) Mehemed Djemil, 
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So geſchehen 


verſehen. 

zu Paris den dreißigſten 
März des Jahres Ein— 
achthundert ſechsundfuͤufzig. 

. S.) Buol⸗Schauenſtein. 

8.) Hübner. 

S.) A. Walewski. 

S.) Bourqueney. 

8.) Clarendon. 

. S.) Cowley. 

8.) Mantentfel. 

. S) Sat fefbt. 

S.) Orloff. 

8.) Brunnow. 

C. Cavour. 

De Villamarina. 

Aali. 


tauſend 


mu 
& 
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Artyhuł 38, 
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Konwencya tego samego dnia zawarta między Najjaśniejszymi Ich Mosciami 
Cesarzem Francuzów, Królową połączonego Królestwa Wielkićj-Brytanii i Irlandyi 
z jednej, a Jego Moscia Najjaśniejszym Cesarzem Wszech - Rosyj, z drugićj strony 
w przedmiocie wysp Alandzkich, jest i zostaje przyłączoną do niniejszego traktalu 
z tą samą ważnością i mocą, jakby stanowiła część onegoż składową. ` 


Niniejszy traktat będzie ratyfikowanym a ratylikacye będą 


Artykuł 94. 


w Paryżu wymie- 


nione w ciągu czlérech tygodni, lub jeżeli być może, piérwéj jeszcze. 


W dowód czego dotyczący pełnomocnicy podpisali go 


swego opalrzyli. 


Dan w Paryżu na dniu trzydziestym miesiąca Marca w 


pięćdziesiątym szóstym. 
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Buol-Schauensteim. 
Mübuer, 

A. Walewski. 
Bonrqueney. 
Ciarendon. 
Cowley. 
Manteuffel. 
Hatzfoldt. 
Orloff. 
Brunnow. 

C. Cavour. 

De Willamarina. 
Mali. 


Mehemmed Djemil. 


i pieczęcią herbu 


roku tysiąc o$msel 
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Article additionnel el transitoire. | Tran ſitoriſcher Zuſatz-Artikel. 

Les stipulations de la Convention des Die Beſtimmungen des am heutigen 
Détroits, signée en ce jour, ne seront pas Tage unterzeichneten Vertrages über die Meer- 
applicables aux bâtiments de guerre em-ſengen, werden auf die von den Krieg füh- 
ployés par les Puissances belligéranles|reuben Mächten zur Räumung der von Ih— 
pour l'évacuation par Mer des territoires|teu Armeen beſetzten Gebietstheile verwen- 
occupés par leurs armées, mais les ditesſdeten Kriegsſchiffe keine Anwendung finden; 
slipulations reprendront leur entier elfet,|bie vorgedachten Beſtimmungen werden je- 
aussilót que l'évacuation sera terminće.|doch unmittelbar nach Beendigung biefer Räu— 

mung wieder in volle Kraft treten. 


Fait a Paris, le trentieme jour du So geſchehen zu Paris den dreißigſten 
mois de Mars de l'an mil huit cent cin-|Zag des Monates März des Jahres Ein- 
quanle six. tauſend achthundert ſechsundfuͤnfzig. 

(L. S.) Iuol- Schauenstein. (L. S) Buol⸗Schauenſtein. 

(L. S.) Hübner. (L. S.) Hübner. 

(L. S.) A. Walewski. (L. S.) A. Walewski. 

(L. S.) Bourqueney. MESS NOA 

(L. S. Clarendon. (L. S.) Elarendon. 

(L. S.) Cowley. (L. S.) Cowley. 

(L. S.) Manteuffel. (L. S.) Manteuffel. 

(L. S.) Hatzfeld. (L. S.) Hatzfeldt. 

(L. S.) Orloff. (L. 8.) Orloff. 

(L. S.) Brunnow. (L. S.) S 

(J. S.) C. Cavour. (L. S.) C. Cavour. 

(I. S.) De Willa marina. |L ST De Villamarina. 

(L. S.) Aali. L. T Mali. 

(L. S.) Mehemmed Djemil, (L. S.) Mehemmed Djemil. 


Nos igitur viso et examinalo diclo tractatu alque articulo additionali et tran- 
silorio, eos approbavimus el approbamus in omnibus et singulis dispositionibus , 
quae in ilis continentur, alque ipsas hisce ratas gratasque habere declaramus, 
Verbo Nostro Imperatorio adpromittentes Nos eas fideliter adimpleturos esse; in 
quorum fidem ac robur praesens ratihabitionis Nostrae Instrumentum manu Nostra 
signavimus sigilloque Nostro majori adpenso firmari jussimus. 

Dabantur in urbe Nostra principe Vienna die 15. mensis Aprilis anno Domi- 
ni millesimo octingentesimo quinquagesimo sexto, Regnorum Nostrorum oclavo. 


Franciscus Josephus 


Comes A Buol- Schauenstein. 


Ad mandatum Sacr. Caes. ac Reg. Apostolicae 


Majestatis proprium: 
Otto Liber Baro de Meysenbug m. p. 
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Tranzytoryczny artykuł dodatkowy. 

Postanowienia traktatu, pod dniem dzisiejszym podpisanego co do cieśnin 
morskich, nie mają bynajmnićj zastósowania do okrętów wojennych, użytych przez 
Mocarstwa, wojnę prowadzące, do opuszczenia ierytoryów, przez ich wojska za- 
jetych; wszelakoż rzeczone właśnie postanowienia bezpośrednio po ustąpieniu znowu 
w zupełną moc wejdą. E 


Dan w Paryżu na dniu trzydziestym miesiąca Marca roku tysiąc ośmset pięć- 
dziesiątym szóstym. 


(L. S.) Buol- Schauenstein. 
(L. S.) Hübner. 

(L. S.) A. Walewski. 

(L. S.) Bourqueney. 

(L. S.) Ctarendon. 

(L. S.) Cowley. 


(L. S.) Manteuffel. 
(L. S.) Hatzfeld. 
L. s.) Oxloff. 
(L. S.) Brumnow. 
(L. S.) C. Cavour. 
.S.) De Villamarina. 
(L. S) Aali. 
(L. S) Mehemmed Djemil. 

Nos igiiur viso et examinato dicto tractatu atque articulo additionali el tran- 
sitorio, eos approbavimus et approbamus in omnibus et singulis dispositionibus, 
quae in illis continentur, alque ipsas hisce ratas gralasque habere declaramus, 
Verbo Nostro Imperatorio adpromittentes Nos eas fideliter adimpleturos esse; in 
quorum fidem ac robur praesens ratihabitionis Nostrae Instrumentum manu Nostra 
signavimus sigilloque Nostro majori adpenso firmari jussimus. 

Dabantur in urbe Nostra principe Vienna die 15. mensis Aprilis anno Domini 
millesimo octingentesimo quinquagesimo sexto, Regnorum Nostrorum octavo. 


Franciscus Josephus 


Comes A Buol-schauenstein. 


Ad mandatum Sacr. Caes. ac Reg. Apostolicae 


Majestatis proprium: 
Otto Liber Haxo de Meysenbug m, p. 
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Beilagen. 


I. 1. 

Au nom de Dieu Tout-Puissant. *) Im Namen des allmächtigen Gottes“) 

Leurs Majestés l'Empereur d'Autriche, Nachdem Ihre Majeſtäten der Kaifer 
FEmpereur des Français, la Reine dupon Oſterreich, der Kaifer der Franzoſen, 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne eljdie Königin des vereinigten Königreiches von 
d'Irlande, le Roi de Prusse, IEmpereur[ Großbritannien und Irland, der König von 
de toules les Russies, signataires de lalBreußen, der Kaiſer aller Reuſſen, Allerhöchſt 
Convention du treize Juillet mil huit centſwelche die Übereinkunft von dreizehnten Ju— 
quarante un, et Sa Majesté le Roi de Sar- (i des Jahres Eintauſend Achthundert Cin- 
daigne, voulant constater en commun leurſundvierzig unterzeichnet haben, und Seine 
détermination unanime de se conformer à[Majeſtät der König von Sardinien Ihren 
l'ancienne regle de l'Empire Ottoman, d’a-leinmüthigen Entſchluß, Sich an die von M- 
prés laquelle les Détroils des Dardanellesſters her beſtehende Regel des Osmaniſchen 
et du Bosphore sont fermés aux batimentsſReiches zu halten, welcher zufolge die Meer- 
de guerre élrangers, tant que la Porteſengen der Dardanellen und der Bosphorus 
se trouve en paix; für fremde Kriegsſchiffe geſchloſſen find, fo 

lange die Pforte ſich im Frieden befindet, 
gemeinſchaftlich bekunden wollten; 

Les dites Majestćs, d'une part, et Sa fo find Ihre genannten Majeſtäten ei- 
Majesté le Sultan, de l'autre, ont résoluſnerſeits und Seine Majeſtät der Sultan ane 
de renouveler la Convention conclue äldererfeits übereingekommen, die zu London 
Londres le treize Juillet mil huit cent qua-ſam dreizehnten Juli Eintauſend Achthundert 
ranie un, sauf quelques modifications deſEinundvierzig abgeſchloſſene Convention mit 
détail qui ne portent aucune atteinte auſeinigen Abänderungen in Nebenbeſtimmun⸗ 


principe sur lequel elle repose. gen, welche dem ihr zum Grunde liegenden 

Principe keinen Eintrag thun, zu erneuern. 

Eu conséquence Leurs diles Majestés Ihre gedachten Majeſtäten haben fonach 

ont nommé à cet effet pour Leurs Pleni-|zu dieſem Ende die Nachbenannten zu Ih— 
potentiaires, savoir: ren Bevollmächtigten ernannt: 

Sa Majesté l'Empereur d Autriche: Seine Majeſtät der Kaifer von Sſter— 

reich: 
Le Sieur Charles Ferdinand Comte Allerhöchſt-Ihren wirklichen geheimen 


de Buol-Schauenstein, Grand’ Croix deſ[Rath, Kämmerer, Miniſter des kaiſerlichen 


*) Dieſer Vertrag iſt gleichfalls von Seiner kafſeruch-kömglichen Apoſtoliſchen Mapeſtat durch ein beſonderes Me 
tificfrungs⸗Inſtrument, dito Wien 15. April d. F., ratificirt worden, welches gegen eine analoge Ratificirung 
der hohen Pforte am 27. April d. J. zu Paris ausgewechſelt wurde. 
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Dodatki 


I. 
W Imię Boga Wszechmogącego *) 

Ponieważ Najjaśniejsi Ichmościowie Cesarz Austryi, Cesarz Francuzów, Kró- 
lowa połączonego Królestwa Wielkićj-Brytanii i Irlandyi, Kro! Pruski, Cesarz 
Wszech-Rossyj, którzy konwencyę z dnia trzynastego Lipca roku tysiąc osmset 
czićrdziesiego piérwszego podpisali, tudzież Najjaśniejszy Król Sardynii jednomyśl- 
ną uchwałą swą, stósować się do zasady Państwa Otlomariskiego od dawna ist- 
niejacéj, wedle którćj cieśniny morskie Dardannelów i Bosforu dla obcych okre- 
tów wojennych zamkniętemi są, jak długo Porta się w stanie pokoju znajduje, 
spólnie objawić chcieli, — 


przelo rzeczeni Najjasniejsi Ichmościowie z jednéj, a Jego Mość Najjaśniejszy 
Sułian z drugićj strony postanowili odnowić Konwencyę, zawartą w Londynie na 
dniu trzynastym Lipca roku tysiąc ośmset czlérdzieslego piórwszego, z niektóremi 
zmianami w postanowieniach poprzednich, nieuwlaczajacemi bynajmnićj zasadzie, 
onéjze za podstawę służącćj. 


Rzeczeni przeto Najjaśniejsi Ichmosciowie mianowali tym końcem Swymi pel- 
nomocnikami niżćj wymienionych: 


Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryi: 


Swego rzeczywistego tajnego Radcę, Szambelana Miniswa Domu Cesar- 
skiego i spraw zewnętrznych, Prezydenta na konferencyach Ministrów, Karola Fer- 


*) Traktat niniejszy równie ratyfikowanym został przez Jego Cesarsko-Królewską Apostolską Mość oso- 
lnym dokumentem ratyfikacyjnym, dtto Wieden 15 Kwietnia r, b., który za podobną ratyfikacyą Wy- 
sokicj Porty na dniu 27 Kwicinia r. b. w Paryżu wymienionym został. 
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l'Ordre Impérial de Léopold d' Autriche Hauſes und des Außern, Präſidenten ber 
et Chevalier de l'Ordre de la Couronne Miniſter-Conferenzen, Carl Ferdinand Gra- 
de fer de première classe, Grand’ Croix delfen von Buol-Schauenſtein, Großkreuz 
l'Ordre Impérial de la Légion d'honneur, des faiſerlichen Leopold-Ordens und Ritter 
Chevalier des Ordres de l'Aigle noir et deſdes Ordens der eifernen Krone erfier Claf- 
Aigle rouge de Prusse, Grand’ Croix desife, Großkreuz des kaiſerlich⸗franzöſiſchen Ore 
Ordres Imperiaux d'Alexandre Newski, en|beu8 der Ehrenlegion, Ritter des koͤniglich— 
brilants, et de l'Aigle blanc de Russie; preußiſchen ſchwarzen und rothen Adler-Or- 
Grand’ Croix de l'Ordre de St. Jean deſdens, Großkreuz des kaiſerlich-ruſſiſchen Me- 
Jérusalem, décoré de l'Ordre Impérial duſrander-Newski-Ordens in Brillanten und des 
Medjidyć de première classe, etc. etc. etc., weißen Adler-Ordens, Großfrenz des Ordens 
Son Chambellan et Conseiller intime actuel,|de8 heiligen Johann von Jeruſalem, Inha— 
Son Ministre de la Maison et des alfairesjber des kaiſerlich-osmaniſchen SRebjibie-Or- 
étrangères, Président de la Conférenceldens erſter Claſſe u. f. w., und 
des Ministres, et 

le Sieur Joseph Alexandre Baron de Allerhöchft - Ihren wirklichen geheimen 
Hübner, Chevalier de l'Ordre Imperial de Rath und außerordentlichen Geſandten und 
la Couronne de fer de première classe, bevollmächtigten Miniſter am Eniferlich-fran- 
Grand Officier de l'Ordre Imperial de lalzöfifchen Hofe, Jofeph Alexander Freiherrn 
Légion d'honneur, Son Conseiller intimelvon Hübner, Ritter des kaiſerlichen-Or— 
actuel et Son Envoyé extraordinaire elfdens der eiſernen Krone erfier Claſſe, Grof- 
Ministre plénipotentiaire à la Cour delOfficier des kaiſerlich-franzöſiſchen Ordens 


France; der Ehrenlegion u. ſ. w. 
Sa Majesté l'Empereur des Fran-|Seiue Majeſtät der Kaifer der Fran 
gals: zoſen: 


Le Sieur Alaxandre Comte Colonna Allerhöchſt-Ihren Miniſter-Staatsſecre— 
Walewski, Sénateur de I Empire, Grandſtär der auswärtigen Angelegenheiten Aleran— 
Officier de l'Ordre Impérial de la Légion|ber Grafen Colonna Walewski, Senator 
d'honneur, Chevalier Grand’ Croix deldesv Kaiſerreiches, Großofffcier des kaiſer— 
l'Ordre équestre des Séraphins, Grand [iden Ordens der Ehrenlegion, Großkreuz 
Croix de l'Ordre des Saints Maurice ei|be8 Seraphinen-Ordens, und des St. Mau- 
Lazare, décoré de l'Ordre Impérial duſritius- und tazaruś - Ordens, Inhaber des 
Medjidyé de premiere classe, etc. etc.|faiferlichen Medjidie-Ordens erſter Claſſe u. 
etc., Son Ministre et Secrétaire d'Etat|f. w., und 
au Départament des affaires étrangéres,el 


le Sieur Frangois Adolphe Baron T Allerhöchſt⸗Ihren anßerordentlichen Ge- 
Bourqueney, Grand' Croix de P Ordre|fanbten und bevollmächtigten Minifter bei 
Imperial de la Légion d'honneur et de|Seiner kaiſerlich-königlichen Apoſtoliſchen Ma- 
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dynanda Hrabiego Buol-Schauenstein, Wielkiego-KrzyZa Cesarskiego orderu Leo- 
polda i Kawalera orderu korony żelaznćj klasy piérwszéj, Wielkiego-Krzyża Ce- 
sarsko-Francuzkiego orderu legii honorowej, Kawalera Królewsko-Pruskiego orderu 
Orła czarnego i czerwonego, Wielkiego-Krzyża Cesarsko-Rossyjskiego orderu Ale- 
xandra Newskiego w brylantach i orderu Orła białego, Wielkiego-Krzyża orderu 
Swielego Jana z Jerozolimy, zaszczyconego Cesarsko-Ottomariskim orderem Me- 
djidie klasy piérwszéj i t. d., tudzież 


Swego rzeczywistego lajnego Radcę i nadzwyczajnego Posła i upełnomocnio- 
nego Ministra przy Dworze Cesarsko-Francuzkim, Józefa Alexandra Barona Hu- 
bner, kawalera Cesarskiego orderu Korony Zelaznéj klasy piérwszéj, Wielkiego- 
Oflicera Cesarsko-Francuzkiego orderu legii honorowej i t. d. 


Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Francuzów: 


Swego Ministra Sekrelarza Stanu spraw zewnętrznych Alexandra Hrabię Ko- 
lonna Walewskiego, Senatora Cesarstwa, Wielkiego-Oficera Cesarskiego orderu 
legii honorowej, Wielkiego-Krzyża orderu Serafinów i orderu Świętych Maury- 
cego i Lazarza, zaszczyconego Cesarskim orderem Medjidie klasy piérwszéj i t. d. 
tudzież 


Swego nadzwyczajnego Posła i upelnomocnionego Ministra u Jego Cesarsko- 
Królewskićj Apostolskićj Mości, Franciszka Adolfa Barona Bourquenay, Wielkiego- 
Krzyża Cesarskiego orderu legii honorowéj i Cesarsko-Austryackicgo orderu Leo- 
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l'Ordre de Léopold d' Autriche, décoré duſjeſtät, Franz Adolph Freiherr von Bour— 
Portrait du Sultan, en diamants, etc. elc.ſqueney, Großkreuz des kaiſerlichen Ordens 
etc., Son Envoyé extraordinaire et Ministre|ber Ehrenlegion, und des kaiſerlich-öſterrei— 
plénipotentiaire pres Sa Majesté Impćrialejchifchen Leopold-Ordens, Inhaber des Pore 
et Royale Apostolique; traité des Sultans in Brillanten u. © w. 

Sa Majesté la Reine du Royaume- Ihre Majeſtät die Königin der ver 
Uni de la Grande-Bretagne elleinigten Königreiches von Großbri— 

d'Irlande: tannien und Irland: 

Le trés-honorable George Guillaume Den febr ebrenwerthen Georg Wilhelm 
Frederic Comte de Clarendon, BaronſFriedrich Grafen von Clarendon, Baron 
Hyde de Hindou, Pair du Royaume-Uni, [Hyde von Hindon, Pair der vereinigten 
Conseiller de Sa Majesté Britannique en Königreiches, Mitgleid des geheimen Rathes 
Son Conseil privé, Chevalier du trés-noble Ihrer großbritanniſchen Majeſtät, Ritter des 
Ordre de la Jarretiére, Chevalier Grand'ſhochadeligen Hofenband- und Großkreuz des 
Croix du très-honorable Ordre du Bain, ſehr ehrenwerthen Bath-Ordens, Ihren Er- 
Principal Secrétaire d'Etat de Sa Majestelften Staatsſekretär für die auswärtigen An— 


pour les affaires étrangères, et gelegenheiten und 
le tres- honorable Henri Richard den febr ehrenwerthen Heinrich Richard, 


Charles Baron Cowley, Pair du Royaume-|Garf Baron Cowley, Pair des vereinigten 
Uni, Conseiller de Sa Majesté en Son] Königreiches, Mitglied des geheimen Rathes 
Conseil privé, Chevalier Grand’ Croix duſIhrer großbritauniſchen Majeſtät, Großkreuz 
treshonorable Ordre da Bain et Ambassadeur|be8 febr ehrenwerthen Bath-Ordens, Ihren 
extraordinaire et plénipotentiaire de Saſaußerordentlichen und bevollmächtigten Bot- 
Majesté près Sa Majesté l'Empereur desſſchafter bei Seiner Majeſtät dem Kaifer der 
Francais; Franzoſen— 
Sa Majesté le Roi de Prusse: Seine Majeftät der König von 
Preußen: 

Le Sieur Othon Théodore Baron de Allerhöchſt-Ihren Miniſter-Präſidenten 
Manteuffel, Président de Son Conseil etſund Miniſter der auswärtigen Augelegenhei— 
Son Ministre des affaires étrangères; Che-|ten Otto Theodor Freiherrn von Manteuf— 
valier de l'Ordre de! Aigle rouge de Prusse, fel, Ritter des rothen Adler-Ordens erſter 
premiere classe, avec feuilles de chene, Claſſe mit Eichenlaub, Krone und Scepter, 
courrone et sceptre, Grand Commandeur[Groß-Commandeur des Ordens von Hohen- 
de l'Ordre de Hohenzollern; Chevalier deſzollern, Ritter des preußiſchen Johanniter- 
l'Ordre de Saint Jean de Prusse, Grand [Ordens, Großkreuz des kaiſerlich-öſterreichi— 
Croix de l Ordre de Saint Etienne d'Au-ſſchen Stephan-Ordens, Ritter des Meran- 
triche; Chevalier de F Ordre de Saint Ale-der-Newski-Ordens, Großkreuz des Ordens 
xandre Newski; Grand’ Croix de I Ordreſder heiligen Mauritius und Lazarus und des 
de Saint Maurice et Lazare et de! Ordreſtütkiſchen Nichan-Iftihar-Ordens, und 
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polda, zaszczyconego portretem Sułtana w brylantach i t. d. 


Jéj Mość, Najjaśniejsza Królowa połączonego Królestwa Wielkićj- 
Brytanii i Irlandyi: 


Wielce czcigodnego Jerzego Wilhelma Frederyka Hrabiego Clarendon, Ba- 
rona Hyde de Hindou, Para połączonego Królestwa, Członka tajnćj rady Najjaśniej- 
szej Jej Mości Wielko-Brytańskićj, Kawalera wysoko-ślacheinego orderu Podwiązki 
i Wielkiego-Krzyza nader czcigodnego orderu Bath, Swego piérwszego Sekretarza 
Stanu dla spraw zewnętrznych, tudzież 


Wielce czcigodnego Henryka Ryszarda, Karola barona Cowley, Para połączo- 
nego Królestwa, Członka tajnej Rady Najjaśniejszćj Jéj Mości Wielko-Brytańskićj, 
Wielkiego-Krzyża nader czcigodnego orderu Bath, Swego nadzwyczajnego i upel- 
nomocnionego Posła u Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza Francuzów. 


Jego Mość, Najjaśniejszy Król Pruski: 


Swego Ministra-Prezydenta i Ministra spraw zagranicznych Ottona Teodora 
barona Manteuffel, Kawalera orderu Orła czerwonego klasy piérwszéj z liściem 
dębowym, koroną i berłem, Wielkiego-Komandora orderu Hohenzollem, Kawa- 
lera Pruskiego orderu Joannitów, Wielkiego-Krzyża Cesarsko-Austryackiego or- 
deru S. Szczepana, Kawalera orderu Alexandra Newskiego, Wielkiego-Krzyża 
orderu SS. Maurycego i Lazarza i Tureckiego orderu Nichan-Iftihar , tudzież 
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du Nichan Ifilar de Turquie elc. ete., 

elc., ei 

j le Sieur Maximilien Frédéric Charles Allerhöchſt-Ihren geheimen Rath und 

François Comte de Hatzfeld- Wildenburg-|auferotdentlichen Geſandten und bevollmäch— 

Schönstein, Son Conseiller privé actuel, tigten Miniſter am franzöſiſchen Hofe, Mar 

Son Envoyé extraordinaire et Ministreſ Friedrich Carl Franz Grafen von Hatzfeldt— 

plénipotentiaire á la Cour de France, Che-[Wildenburg⸗Schönſtein, Ritter des kö— 

valier de l'Ordre de l'Aigle rouge dejuiglichzprengifchen rothen Adler-Ordens zwei- 

Prusse, seconde classe, avec feuilles dejter Claſſe mit Eichenlaub und Stern, Nite 

chene et plaque, Chevalier de la Croix|ter des hohenzollern'ſchen Ehrenkreuzes er- 

d'Honneur de Hohenzollern, première clas-|fter Claſſe 2c. ꝛc. 

Se, elc. eic. eic. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes] Seine Majeſtät der Kaifer aller 
les Russies: Reuſſen: 

Le sieur Alexis Comte Orloff, Son Allerhöchſt-Ihren General- Adjutanten 
Aide de Camp général et Général de ca-|und General der Cavallerie Alexis Grafen 
valerie, Commandant du Quartier genéral[ Orloff, Commandanten des kaiſerlichen 
de Sa Majesté, Membre du Conseil de Hauptquartiers, Mitglied des Reichsrathes 
| Empire et du Comité des Ministres; dé-fund des Miniſter-Comités, Inhaber bet 
coré des deux Portraits en diamants de Leurs|betben Bildniſſe Ihrer Majeſtäten des ver- 
Majestés leu l'Empereur Nicolas et I Em- ſſtorbenen Kaifer Nikolaus und des Kaifer 
pereur Alexandre II., Chevalier de! Ordre Alerander II. in Brillanten, Ritter des Ore 
de Saint André en diamants et des er ue des heiligen Andreas in Diamanten 
de Russie, Grand’ Croix de l'Ordre deiund der ruſſichen Orden, Großkreuz des fai 
Saint Etienne d' Autriche, de l Aigle noirſſerlich-öſterreichiſchen St. Stephan-Ordens, 
de Prusse en diamants, de l'Annonciade|be8 königlich preußiſchen ſchwarzen Adler— 
de Sardaigne et de plusieurs autres Ordres Ordeus in Diamanten, des Ordens der An— 
étrangers, el nunciade von Sardinien und mehrerer ande- 

rer fremder Orden, und 

le Sieur Philippe Baron de Brunnow, Allerhöchſt Ihren geheimen Rath und 
Son Conseiller privé, Son Envoyé extra- außerordentlichen Geſandten und bevollmäch— 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire pres tigten Miniſter am deutſchen Bunde und bei 
la Confédération Germanique et pres S. [Seiner königlichen Hoheit dem Großherzoge 
A. R. le Grand Due de Hesse, Chevalier von Heſſen, Philipp Freiherrn von Brun 
de l'Ordre de Saint Wladimir de premiereſn ow, Ritter des St. Wladimir-Ordens er- 
classe, de Saint Alexandre Newski, enrichi (tet Claſſe, des St. Alerander-Newski-Or⸗ 
de diamants; del Aigle blanc; de Sainte,dens in Diamanten, des weißen Adler-Or— 
Anne de première classe; de Saint Stani- dens, des St. Annen-Ordens erſter Claſſe, 
„slas de premiere classe; Grand' Croix de|be8 St. Stanislaus-Ordens erſter Claſſe, 
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Swego lajnego Radcę i nadzwyczajnego Posła oraz upelnomocnionego Mini 
stra przy Dworze Francuzkim, Maxymiliana Frederyka Karola Franciszka Hrabię 
Hatzfeld- Wildenburg-Schönstein, Kawalera Krölewsko-Pruskiego orderu Orla 
czerwonego drugićj klasy z liściem dębowym i gwiazdą, Kawalera Krzyża hono- 
rowego hohenzollerskiego klasy piérwszéj elc. 


Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Wszech-Rossyj: 


Swego Jenerała Adjutanla i Jenerała kawaleryi Alexego hrabię Orloff Ko- 
mendanta główućj kwatery Cesarskićj, Członka Rady Stanu i komitetu Ministrów, 
zaszczyconego obydwoma portretami Najjaśniejszych Ich Mościów zmarłego Cesa- 
rza Mikołaja i Cesarza Alexandra II w brylantach, kawalera orderu Swiętego Je- 
drzeja w dyamenlach i orderów rosyjskich, Wielkiego- Krzyża Cesarsko- Austrya- 
ckiego orderu S. Szezepana, Królewsko-Pruskiego orderu Orła czarnego w dya- 
mentach, orderu Sardyńskiego Anuncyady i kilku innych orderów zagranicznych, 
tudzież 


Swego lajnego Radcę i nadzwyczajnego Posła i upełnomocnionego Ministra 
przy Związku Niemieckim i u Jego Królewskićj Wysokości Wielkiego- Księcia Has- 
kiego, Filipa Barona Brunnow, Kawalera orderu S. Włodzimierza piérwszéj klasy, 
orderu S. Alexandra Newskiego w dyamentach , orderu białego Orła, orderu S. An- 
ny klasy pićrwszćj, orderu S. Slanisława klasy piérwszéj, Wielkiego-Krzyża Kró- 
lewsko-Pruskiego orderu Orła czerwonego klassy piórwszćj, Komandora Cesarsko- 
Ausiryackiego orderu S. Szczepana i kilku innych orderów obcych: 
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l'Ordre de l'Aigle rouge de Prusse de pre-[Großkreuz des foniglich - preufiifchen rothen 
mière classe; Commandeur de I Ordre de Adler-Ordens erfter Claſſe. Commandeur des 
Saint Etienne d' Autriche et de plusieursſkaiſerlich-öſterreichiſchen St. Stephan Otden8 


autres Ordres étrangers; und mehrerer anderer fremder Orden; 
Sa Majesté le Roi de Sardaigne:|Stine Majeſtät der König von Gar 
din ien: 


Le Sieur Camille Benso, Comte de Allerhochſt⸗Ihren Präſidenten des Mi- 
Cavour. Grand' Croix de l'Ordre des Saints niſterrathes und Miniſter⸗Staatsſeeretär für 
Maurice et Lazare, Chevalier, de l'Ordre duſdie Finanzen Camill Benſo Grafen von Ga: 
Mérite civil de Savoie, Grand’ Croix debout, Großkreuz des St. Mauritins- und 
l| Ordre Imperial de la Légion d' honneur, Lazarus-Ordens, Ritter des favoyifchen Gie 
décoré de l'Ordre Imperial du Medjidyéſvil-Verdienſt- Ordens, Großkreuz der franzö— 
de première classe, Grand Croix de plu-ſſiſchen Ehrenlegion, Juhaber des Medjidie⸗ 
sieurs autres Ordres étrangers, Présideni [Ordens erfier Claſſe, Großkreuz mehrerer 
du Conseil des Ministres et Son Ministreſanderer fremder Orden, und l 
Secrétaire d'Etat pour les Finances, et 

le Sieur Salvaior, Marquis de Villa- Alterhöchft- Ihren außerordentlichen Ge— 
marina, Grand' Croix de l'Ordre desſſandten und bevollmächtigten Miniter am 
Saints Maurice et Lazare, Grand Oſlicierſkaiſerlich-franzöſiſchen Hofe Salvator Mar- 
de l'Ordre Impérial de la Légion d'hon- quis de Villamarina, Großkreuz des Ore 
neur, etc. etc. etc., Son Envoyé extra- dens der heiligen Mauritins und Lazarus, 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Groß⸗Officier der franzöſiſchen Ehrenlegion 


Cour de France; et 10. 26, und 
Sa Majesté Impériale le Sultan: [Seine taiferlihe Majeſtät der Sul— 
tan: 
Mouhammed Emin Aali Pacha, den Groß-Vezier des ottomaniſchen Nei- 


Grand-Vezir de l’Empire Ottoman, dćcorejheś Muhammed Emin Aali Paſcha, In- 
des Ordres Impériaux du Medijdyć et duſhaber des Medjidie- und Verdienſt-Ordens 
mérite de premiere classe, Grand Croix deſerſter Claſſe, Großkreuz des kaiſerlichen Or— 
l'Ordre Impérial de la Légion d' honneur, dens der Ehrenlegion, des kaiſerlich⸗öſterrei— 
de Saint Etienne d'Autriche, de J'Aigleſchiſchen Stephan-Ordens, des königlich-preu— 
rouge de Prusse, de Sainte Anne deſßiſchen rothen Adler-Ordens, des ruſſiſchen 
Russie, des Saints Maurice et Lazare del@t. Annen-Ordens, des St. Manritins- und 
Sardaigne, de | Eloile polaire de SuédelRaarus-Oroens, des ſchwediſchen Ntordfterne 
et de plusieurs autres Ordres étrangers, eiſund mehrerer anderer fremder Orden, und 
Mehemmed Djemil Bey, décoré de Allerhöchſt-Ihren außerordentlichen und 
l'Ordre Impérial du Medjidyé de secondelbevollmächtigten Botfchafter an den Höfen 
classe et Grand' Croix de l'Ordre des [Seiner Majeſtät des Kaiſers der Franzoſen, 
Saints Maurice et Lazare, Son Ambassa- ſowie Seiner Majeſtät des Königs von Sar- 
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Jego Mość, Najjaśniejszy Król Sardynii: 


Swego Prezydenta Rady . Mimstrów i Ministra-Sekretarza Stanu dla Skarbu 
Kamilla Benso, Hrabiego Cavour, Wielkiego-Krzyża orderu S. Maurycego i Ka- 
zarza, Kawalera orderu Sabaudzkiego zasług cywilnych, Wielkiego-Krzyża fran- 
cuzkićj legii honorowéj, zaszczyconego Cesarskim orderem Medjidie piérwszej 
klasy, Wielkiego-KrzyZa kilku innych orderów obcych, tudzież 


H 


Swego nadzwyczajnego Posła i upełnomoenionego Ministra przy Cesarsko- 
Francuzkim dworze Salwatora Markiza de Villamarina, Wielkiego-Krzyża orderu. 
Świętych Maurycego i Łazarza, Wielkiego-Oficera legii honorowej francuzkićj etc. etc. 
nakoniec 


Jego Cesarska Mość, Sułtan: 


Wielkiego- Wezyra Państwa Oltomanskiego Muhameda Emina Aali Passe, za-- 
szczyconego orderami Cesarskiemi. Medjidie i zasług klasy pićrwszćj, Wielkiego- 
Krzyża Cesarskiego orderu legii honorowéj, Cesarsko-Austryackiege , orderu S. 
Szczepana, Królewsko-Pruskiego orderu Orła czerwonego, rosyjskiego orderu 
S. Anny, orderu SS. Maurycego i Łazarza, Szwedzkiego orderu gwiazdy pólno- 
cnćj i kilku innych orderów zagranicznych, tudzież 


Swego nadzwyczajnego i upelnomocnionego Posła przy Dworach Jego Mości 
Najjaśniejszego Cesarza Francuzów i Jego Mości Najjaśniejszego Króla Sardynii, 
Mehmeda Djemil Bey, zaszczyconego Cesarskim orderem Medjidie klasy drugiéj, 
Wielkiego-Krzyża orderu SS. Maurycego i Łazarza: 
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deur extraordinaire et plénipotentiaire pres|dinien, Mehemmed Djemil Bey, Inhaber 
Sa Majesté 1” Empereur des Français, ac-|be8 Medjidie-Ordens zweiter Glaffe, Grof- 
crédité en la méme qualité prés Sa Ma-\frenz des St. Mauritius + und Lazarus-Or⸗ 
jesté le Roi de Sardaigne; dens; 

Lesquels, apres avoir échangé Leurs welche, mad Auswechslung ihrer in 
Pleins-Pouvoirs, trouvés en bonne et dueſgehöriger Form befundenen Vollmachten, ſich 
forme, sontconveuus des articles suivants:|lber nachſtehende Artikel geeiniget haben: 

Article 1. 7 "Superum. 

Sa Majesté le Sultan, d'une part, Seine Majeſtät ber Sultan einerſeits 
déclare qu'il a la ferme résolution deſerklärt feinen feſten Eutſchluß, den als alt— 
maintenir à l'avenir le principe invaria-|hergebrachte Regel Seines Reiches unverän— 
blement établi comme ancienne règle deſderlich feſtſtehenden Grundſatz, Kraft deſſen 
Son Empire, et en vertu duquel il a élélvon jeher den Kriegsſchiffen fremder Mächte 
de tout temps défendu aux balimens dejdaś Einlaufen in die Meerengen der Dar: 
guerre des Puissances étrangères d’entreridanellen und des Bosphorus uuterſagt war, 
dans les détroits des Dardanelles et duſin Zukunft aufrecht zu halten, und, fo lange 
Bosphore, et que, tant que la Porte sejbie Pforte fib im Frieden befindet, fein 
trouve en paix, Sa Majesté n' admetlra|frembes Kriegsſchiff in die genannten Meer- 
aucun bâtiment de guerre étranger danslengen zuzulaſſen. 
les dits détroits. 

Et Leurs Majestés l' Empereur d’Au- Und andererſeits verpflichten Sich Ihre 
triche, l' Empereur des Français, la Reine [Majeſtäten der Kaifer von Oeſterreich, der 
du Royaume-Uni de la Grande- Bretagne Kaiſer der Franzoſen, die Königin des ver- 
et d' Irlande, le Roi de Prusse, I Em-ſeinigten Königreiches Großbritannien und Sr- 
pereur de toutes les Russies et le Roiſland, der König von Preußen, der Kaifer 
de Sardaigne, de l' autre part, s’enga-Jaller Reuſſen und der König von Sardinien 
gent à respecter celle détermination duldiefen Entſchluß des Sultans zu achten und 
Sultan et à se conformer au principe ci- nach dem oben ausgeſprochenen Grundſatze 
dessus énoncé. Sich zu richten. 

"Article 2. ; Artikel 2. 

Le Sultan se réserve, comme par le Der Sultan behält Sich vor, wie bisher 
passé, de délivrer des firmans de passagelden herkömmlicher Weiſe für den Dienft der 
aux bâtiments légers sous pavillon de|Gefaubt[djafteu befreundeter Mächte verwen- 
guerre, lesquels seront employés, commeſdeten leichten Kriegsfahrzeugen Fermane zur 
il est d'usage, au service des Légations Durchfahrt auszuſtellen. 
des Puissances amies. 

Article 3. Artikel 3. 
La méme exceplion s'applique aux Dieſelbe Ausnahme gilt von den unter 


bâtiments légers sous pavillon de guerre Kriegsflagge ſegelnden leichten Fahrzeugen, 
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którzy, pu zamianie swych pełnomocnictw, w nalezyléj formie uznanych, zgo- 
dzili sie na arlykuły następujące: ^ +712 nmm =t dde épi 


Artykuł 1. 

Jego Mość, Najjaśnićjszy Sultan,-z jednćj strony, oświadcza, iż slalem jest 
postanowieniem Jego, utrzymać w swćj mocy na przyszłość zasadę niezmiennie sło- 
jaca jako starodawne prawidlo Państwa Swojego ,, wedle którego od niepamiętnych 
czasów okrętom wojennym obcych mocarstw zabronionćm było wplywać do cieśnin 
Dardanelów i Bosforu, i, jak dłngo się Porta w stanie pokoju znajduje, nie przypu- 
szczać żadnego obcego okrętu wojennego do rzeczonych cieśnin morskich. 


Z drugiéj strony zaś obowiązują sie Najjaśniejsi Ich-Mosciowie Cesarz Austryi, 
Cesarz Francuzów, Królowa polączonego Królestwa Wielkićj-Brytanii i Irlandyi, 
Krol Pruski, Cesarz Wszech-Rosyj i Król Sardynii, szanować -postanowienie to 
Sultana i stósowac się do zasady powyżćj wyrzeczonéj. 


Artykuł 2. 
Sułlan zastrzega Sobie, jak doląd, wydawać fermany do przejazdu lekkiemi 
slalkami wojennemi, używanemi wedle zwyczaju dla służby poselstw mocarzy 
sprzyjaźnionych. 


Artykuł 3. 
Ten sam wyjątek zastósowanie znajduje do lekkich statków, płynących pod 
banderą wojenną, które każde z Mocarstw kontraktujących prawo ma ulrzymywać 
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que chacune des Puissances contractantes welche jede der Vertrag ſchließenden Mächte 

est autorisée à faire stationner aux embou-|berechtiget ift, an den Mündungen der Donau 

chures du Danube, pour assurer l'exé-|sur Sicherung der Ausführung der auf die 

cution des règlements relatifs à la liberté Freiheit des Stromes bezüglichen Vorſchriften 

du fleuve et dont le nombre ne devrai unterhalten, und deren Zahl zwei für 

pas excéder deux pour chaque Puissance. jede Macht nicht überſchreiten darf 
Article 4. Artikel 4. 

La présente Convention, annexée au Die gegenwärtige Uebereinkunft, welche 
Traité général, signé à Paris en ce jour, eine Beilage des am heutigen Tage zu Paris 
sera ralifiée et les ratifications en serontſunterzeichneten Hauptvertrages bildet, wird 
échangées dans |? espace de quatre se- ratificirt und die Ratificationen werden binnen 


maines ou plus tôt, si faire se peut. vier Wochen oder, wenn möglich, noch früher 
eem f ausgewechſelt werden. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires Urkund deſſen haben die betreffenden 
respectifs l'ont signée et y ont apposé Bevollmächtigten ſelbe unterzeichnet und ihr 
le sceau de leurs armes. Wapen⸗Siegel beigedrückt. 

Fait à Paris, le trentiéme jour du Geſchehen zu Paris, am dreißigſten Ta- 
mois de Mars de l'an mil huit cent cin-|ge des Monates März des Jahres Eintau— 
quante six. ſend Achthundert ſechsundfünfzig. 

(L. S.) Boul-Schauenstein. (L. S.) Buol⸗Schanenſtein. 

(L. S.) Hübner. (L. S.) Hübner. 

(L. S.) A. Walewski. (L. S.) A. Walewski. 

(L. S.) Bourqueney. (L. S.) Bourquenct. 

(L. S) Clarendon. (L. S.) Clarendon. 

(L. S.) Cowley. (L. S.) Cowley. 

(L. S.) Manteuffel. (L. S.) Manteuffel. 

(L. S.) Hatzfeld. (L. S.) Hatzfeldt. 

(L. S.) Orloff. (L. S.) Orloff. 

(L. S.) Brunnow. (L. S.) Brunnow. 

(L. S.) C. Cavour. (L. S.) C. Cavour. 

(L. S.) De Villamarina. (L. S.) de Villamarina. 

L. S.) Aali. (L. S.) Aali. 

(L. S.) Mehemmed Djemt. (L. S.) Mehemmed Djemil. 

II. II. 
Au nom de Dieu Tout-Puissant. Im Namen des allmächtigen Gottes. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes les Seine Majeſtät der Kaifer aller Reuſ— 
Russies et Sa Majesté Impériale le Sul-|fen und Seine kaiſerliche Majeſtät ber Sul- 
tan prenant en considération le principeltan haben in Anbetracht des Grundſatzes der 
de la neutralisation de la mer Noire éta-Neutraliſirung des ſchwarzen Meeres, wel 
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przy ujściach Dunaju dla ubespieczenia wykonania przepiséw, do swobody rzeki 
odnoszących sie, a których liczba nad dwa dla każdego Mocarstwa nie ma mieć 
miejsca. 


Artykuł 4. 
Niniejsza konwencya, stanowiąca dodalek do traktatu głównego, na dniu dzi- 
siejszym w Paryżu podpisanego, będzie ratyfikowana, a ratyſikacye wymienione 
będą w ciągu tygodni cztćrech, lub jeżeli to być może, piérwéj jeszcze. 


W dowód czego dotyczący pełnomocnicy takową podpisali i na nićj pieczęć 
herbu swego wycisneli. 


Dano w Paryżu na dniu trzydziestym miesiąca. Marca roku tysiąc ośmsel 
pięćdziesiąlego szóstego. 


(L. S.) Buol-Schauenstein. 
(L. S.) Hübner. 

) A. Walewski. 

| Bourqueney. 

) Clarendon. 

) Cowley. 

) Manteuffel. 

) Hatzfeldt. 

J Orloff. 

) Brunnow. 

) €. Cavour. 

) De Villamarina. 

) Aali. 

) Mehemmed Djemil. 


= 


II. 
W Imię Boga Wszechmogącego. 
Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Wszech-Rosyj i Jego Cesarska Mość Sułłan, 
z uwagi na zasadę neutralizacyi Czarnego morza, ustanowioną w preliminaryach, 
zawartych w protokóle Nr. 1 podpisanym w Paryżu na dniu 25 Lulego roku 
bieżącego, chcąc w skutku tego ustanowić w spólném porozumieniu się liczbę 
47 
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bli par les préliminaires consignés au Pro-|cher durch die in dem Protokolle Nr. 1, un- 
tocole Nr. 1, signé à Paris le 25 Fevrierjterzeichnet zu Paris am 25. Februar des 
de la présente année et voulant, en con- laufendes Jahres, enthaltenen Präliminarien 
séquence, régler d'un commun accord leffeſtgeſtellt it, und in der Abſicht hiernach im 
nombre et la force des bätimens legeres/gemeinfchaftlichen Einverſtändniſſe die Zahl 
qu'Elles se sont réservé d'entretenir dans[tub die Stärke der leichten Fahrzeuge zu be 
la mer Noire pour le service de leursſſtimmen, die Sie Sich vorbehalten haben, 
còles, ont résolu de signer, dans ce but, Wm ſchwarzen Meere zum Behufe des Dien- 
une Convention spéciale, et ont nomméó|ites an Ihren Küften zu unterhalten, — be 


à cet effet: ſchloſſen, zu dieſem Ende eine befondere Ue— 
bereinkunft zu unterzeichnen und hierzu er— 
nannt: 


Sa Majesté l’Empereur de toulesj Seine Majeſtät der Kaiſer aller 
les Russies: Reuſſen: 

Le Sieur Alexis Comte Orloff, Son Allerhöchſt-Ihren General = Adjutanten 
Aide de Camp génénal et Général de ca-ſund General der Capallerie Meris Grafen 
valerie, Commandant du Quarlier genéral[ Orloff, Commandanten des Eaiferlichen 
de Sa Majesté, Membre du Conseil de Hauptquartiers, Mitglied des Reichsrathes 
l'Empire et du Comité des Ministres; dć-|uud des Miniſter-Comités, Inhaber der bei- 
corć des deux Portraits en diamants delben Bildniffe Ihrer Majeſtäten des verſtor— 
Leurs Majestés feu l'Empereur Nicolas et|benen Kufer Nicolaus und des Kaiſers Ale: 
FEmpereur Alexander II., Chevalier dejrander II. in Brillanten, Ritter des Ordens 
l'Ordre de Saint André en diamants elldes heiligen Andreas in Diamanten und der 
des Ordres de Russie, Grand' Croix deſruſſiſchen Orden, Großkreuz des kaiſerlich— 
l'Ordre de Saint Etienne d'Autriche, deſöſterreichſſchen St. Stephan-Ordens, des fo 
l'Aigle noir de Prusse en diamants, deſniglichpreußiſchen ſchwarzen Adler-Ordens in 
l'Annonciade de Sardaigne et de plusieurs Diamanten, des Ordens der Aununciade von 


aulres Ordres élrangers, et Sardinien und mehrerer anderer fremden Dr- 
den, und 
le Sieur Philippe Baron de Brun- Allerhöchſt-Ihren geheimen Rath und 


now, Son Conseiller privé, Son Envoyéſaußerordentlichen Geſandten und bevollmäch— 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaireltigten Miniſter am deutſchen Bunde und bei 
prés la Confédération Germanique et prés Seiner königlichen Hoheit dem Großherzoge 
S. A. R. le Grand Duc de Hesse, Che- ſvon Heſſen, Philipp Freiherrn von Brun- 
valier de l'Ordre de Saint Wladimir delnow, Ritter des St. Wladimir-Ordens er— 
premiére classe, de Saint Alexandre New-|fter Claſſe, des St. Alexander⸗Newski-Or⸗— 
ski, enrichi de diamants, de l'Aigle blanc, dens in Diamanten, des weißen Adler- Dr- 
de Sainte Anne de premiére classe, delbens, des St. Annen-Ordens erſter Claſſe, 
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i siłę statków lekkich, które Sobie zastrzegli utrzymywać na morzu Czarnóm dla 
służby w pobrzeżach Swoich, — postanowili, podpisać tym końcem osobną konwen- 


1 


cye ! mianowali ku temu: : uje 


Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz WSzech-Rosyj: 


Swego Jenerała-Adjutanta i Jenerała Kawaleryi Alexego hrabię Orloff Ko- 
mendanta głównej kwatery Cesarskićj, Członka Rady Stanu i komitetu Ministrów, 
zaszczyconego obydwoma portretami Najjasniejszych Ich Mościów zmarłego Ce- 
sarza Mikołaja i Cesarza Alexandra II w brylantach, Kawalera orderu Świętego 
Jędrzeja w dyameniach i orderów rosyjskich, Wielkiego-Krzyza Cesarsko-Au- 
stryackiego orderu Święlego Szczepana, Królewsko-Pruskiego orderu Orła czar- 
nego w dyameniach, orderu sardyńskiego Anuncyady i kilku innych orderów za- 
granicznych, tudzież 


Swego tajnego Radee i nadzwyczajnego Posła i upełnomocnionego Ministra 
przy Związku Niemieckim i u Jego Królewskićj Wysokości Wielkiego- Księcia Has- 
kiego, Filipa Barona Brunnow Kawalera orderu S. Włodzimierza piéwszéj klasy, 
orderu S. Alexandra Newskiego w dyamentach, orderu białego Orła, orderu S. An- 
ny klasy pićrwszćj, orderu S. Stanisława klasy piérwszéj, Wielkiego-Krzyża Kró- 
lewsko-Pruskiego orderu Orła czerwonego klassy pićrwszćj, Komandora Cesarsko- 
Auslryackiego orderu S. Szczepana i kilku innych orderów obcych; 
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Saint Stanislas de premiére classe, Grand'|be$ St. Stanislaus-Ordens erſter Claſſe, 
Croix de l'Ordre de Aigle rouge de Großkreuz des königlich-preußiſchen rothen 
Prusse de première classe, CommandeurſAdler-Ordens erſter Elaſſe, Commandeur des 
de l'Ordre de Saint Etienne. d Autrichefſkaiſerlich-öſterreichiſchen St. Stephan-Ordens 
et de plusieurs autres Ordres étrangers; eiſund mehrerer anderer fremder Orden, und 


Sa Majesté Imperiale le Sultan: Seine kaiſerliche Majeſtät ber 
Sultan: 

Mouhammed Emin Aali Pacha, den Groß⸗Vezier des ottomaniſchen Rei— 
Grand-Vézir de l'Empire Otloman, déco-ſches Muhammend Emin Aali Paſcha, Sue 
ré des Ordres Impériaux du Medjidyé eiſhaber des Medjidie- und Verdienſt-Ordens 
du mérite de première classe, Grand Croixſerſter Claſſe, Großkreuz des kaiſerlichen Or- 
de l'Ordre Impérial de la Légion d'hon-|ben8 der Ehrenlegion, des Faifertich-ofterrei- 
neur, de Saint Etienne d'Autriche, deſchiſchen Stephan-Ordens, des königlich-preu— 
l'Aigle rouge de Prusse, de Sainte Annelfifen rothen Adler-Ordens, des ruſſiſchen 
de Russie; des Saints Maurice et Lazare[St. Aunen-Ordens, des St. Mauritius- und 
de Sardaigne, de l'Etoile polaire de SuédeſLazarus-Ordens, des ſchwediſchen Nordſtern— 
et de plusieurs autres Ordres étrangers, eiſund mehrerer anderer fremder Orden, wmd- 

Meheinmed Djemil Bey, décoré de Allerhöchſt-Ihren außerordentlichen und 
l'Ordre Impérial du Medjidyé de secondeſbevollmächtigten Botſchafter an den Höfen 
classe et Grand' Croix de l'Ordre des Saints[Seiner Majeſtät des Kaiſers der Franzoſen, 
Maurice et Lazare, Son Ambassadeur ex-|fowie Seiner Majeſtät des Königs von Sar- 
traordinaire et plénipotentiaire prés Sa Ma-Jdinien, Mehemmed Djemil Bey, Inhaber 
jesté l'Empereur des Français, accréditéloes Medjidie-Ordens zweiter Claſſe, Grof- 
en la méme qualité près Sa Majesté leſkreuz des St. Mauritius- und Lazarus-Or— 
Roi de Sardaigne; dens; 

Lesquels, aprés avoir échangé leurs welche nach Austauſch ihrer in gehöri- 
Pleins-Pouvoirs, irouvés en bonne ei due|get Form befundenen Vollmachten fid) über 
forme, sont convenus des articles suivants: folgende Artikel geeiniget haben: 

Artiele 1. Artikel 1. 

Les Hautes Parties Contractantes s'en- Die hohen Vertrag ſchließenden Theile 
gagent mulucllement á n'avoir dans lajvetyflichten Sich gegenſeitig, im ſchwarzen 
mer Noire d'autres batimenis de guerre[Meere keine anderen Kriegsfahrzeuge zu un 
que ceux dont le nombre, la force et lesſterhalten, als jene, deren Anzahl, Stärke 
dimensions sont stipulćes ci-après. und Ausmaß hier unten feſtgeſetzt ſind. 

Article 2. | Artifel 2 j 

Les Hautes Parties Contractantes se Die hohen Vertrag ſchließenden Theile 
réservent d'entretenir chacune, dans cette bebalten Sich vor, jeder in dem genannten Mee- 
mer, six balimenis à vapeur de cinquantejte ſechs Dampfſchiffe von fünfzig Meter 
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Jego Cesarska Mość Sultan: 


Wielkiego Wezyra Państwa Outomańskiego Muhameda Emina Aali Passe 
5 y 5 Ly 
zaszczyconego orderami Cesarskiemi Medjidie i zasług klasy piérwszéj, Wiel- 
kiego-Krzyża Cesarskiego orderu legii honorowćj, Cesarsko-Austryackiego orderu 
S. Szczepana, Królewsko-Pruskiego orderu Orła czerwonego, rosyjskiego orderu 
S. Anny, orderu SS. Maurycego i Łazarza, Szwedzkiego orderu gwiazdy pólno- 
enéj i kilku innych orderów zagranicznych, tudzież 


Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego Posła przy Dworach Jego Mości 
Najjaśniejszego Cesarza Francuzów, i Jego Mości Najjaśniejszego Króla Sardynii, 
Mehmeda Djemil Bey, zaszczyconego Cesarskim orderem Medjidie klasy drugiej, 
Wielkiego-Krzyża orderu ŚŚ. Maurycego i Łazarza; 


którzy po zamianie Swych pełnomocnictw, w należytćj formie uznanych, zgo- 
dzili się na artykuły następujące: 


Artykuł 1. 
Wysokie Strony kontraktujace obowiązują się wzajemnie, nie ulrzymywać 
w Qzarnćm morzu żadnych innych statków wojennych, prócz tych, których liczba, 
siła i rozmiar niżćj są ustanowione. 


Artykuł 2. 
Wysokie Strony kontraktujące zastrzegają Sobie, ulrzymywać każda w tém 
morzu sześć okręlów parowych o pięćdziesięciu metrach długości po nad wodą 
i miąższości okrętu najdalój do ośmiuset beczek, tudzież cztóry lekkie okręty 
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mètres de longueur à la flottaison, d'un 
tonnage de huit cents tonneaux au ma- 
ximum, et quatre baliments légers à va- 
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Länge über dem Waſſerſpiegel und von ei— 
nem Tonnengehalte von höchſtens achthun— 
dert Tonnen, und vier leichte Dampf- oder 


peur. ou à voile d'un tonnage qui ne de- Segelſchiffe von je einem zweihundert Ton- 
passera pas deux cents tonneaux chacun. nen nicht überſchreitenden Tonnengehalte zu 
unterhalten. 
Article 3. Artikel 3. 

La présente Convention, annexee au Die gegenwärtige Uebereinkunft, welche 
Traité général, signe à Paris en ce jour, ſeine Beilage des am heutigen Tage zu Pa- 
sera ratifiée, el les Ratifications en seront të unterzeichneten Hauptvertrages bildet, wird 
échangées dans l'espace de quatre semaines, ratiffcirt und die Ratificationen werden bin- 


ou plus tôt si faire se peut. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
respectifs l'ont signée et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 

Fait à Paris, le trentième jour du 
mois de Mars de l'an mil huit cent cin- 
quante six. | 
. S.) Orloff. 

Brumnow. 
Mali. 
Mehemmed Djemil. 


al 


. S) 
TS) 
. S) 


III. 
Au nom de Dieu Tout-Puissant. 


Sa Majesté l'Empereur des Français, 
Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande et Sa Ma- 
jesté l'Empereur de toutes les Russies, 
voulant étendre à la mer Baltique l'accord 
si heureusement rétabli entre Elles en 
Orient et consolider par là les bienfaits 


de la paix générale, ont résolu de con- 
clure une Convention et nommé à cet elfel: 


nen vier Wochen oder, wenn tbunlich, fruͤ— 
her ausgewechſelt werden. 

Urkund deſſen haben die betreffenden 
Bevollmächtigten ſelbe unterfertiget und mit 
ihrem Wapen-Siegel verſehen. 

Geſchehen zu Paris, am dreißigſten Ta— 
ge des Monates März im Jahre Eintau— 
ſend Achthundert ſechsundfünfzig. 

(L. S.) Orloff. 

(L. S.) Brunnow. 

(L. S.) Aali. 

(L. S.) Mehemmed Djemil. 

III. 

Im Namen des allmächtigen Gottes. 

Seine Majeſtät der Kaiſer der Fran— 
zoſen, Ihre Majeſtät die Königin des ver— 
einigten Königreichs Großbritannien und Ir— 
land und Seine Majeſtät der Kaiſer aller 
Reuſſen, haben in der Abſicht, das zwiſchen 
Ihnen ſo glücklicher Weiſe wieder hergeſtell— 
te Einverſtändniß im Orient auf die Oſtſee 
auszudehnen und dadurch die Segnungen des 
allgemeinen Friedens zu befeſtigen, beſchloſ— 
fen, eine Uebereinkunft zu treffen und zu 
dieſem Ende ernannt: 


Sa Majesté | Empereur des Fran-Seine Majeſtät der Kaifer ber Fran 


çais: 
Le Sieur Alexandre Comte Colonna 


ofen: 
Allerhöͤchſt-Ihren Miniſter-Staatsſecre— 
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parowe lub żaglowe miąższości okretowéj, nie przenoszacéj dwéchset beczek 
poszczególnie. 


D i 


Artykuł 3. 
Niniejsza konwencya, stanowiąca dodatek do lraktatu głównego, pod dniem 
dzisiejszym w Paryżu podpisanego, będzie ralyfikowaną, a ratyfikacye wymienione 
zostaną w ciągu tygodni cztérech lub (ei. jeże. to być może, pićrwćj jeszcze. 


W dowód czego dotyczący. Pełnomocnicy takową podpisali i pieczęcią -herbu 
swego zaopatrzyli. e 


Dan w Paryżu, w dniu trzydziestym miesiąca Marca, roku tysiąc o$mset pięć- 
dziesiątego szóslego. 


(L. S.) Or Toff. 
(L. S.) Erunnow. 
(L. S.) Aali. 
(L. S.) Mehemmed Djemil. 
III. 
W imię Boga Wszechmogącego. 

Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Francuzów, Jéj Mość Najjaśniejsza Królowa 
polączonego Królestwa Wielkićj-Brytanii i Irlandyi, tudzież jego Mość Najjasniej- 
szy Cesarz Wszech-Rossyj, chcąc przywrócone tak szczęśliwie porozumienie mię- 
dzy Sobą w Oryencie rozciągnąć iakże i na morze Dallyckie i utwierdzić przez 
to błogie skutki pokoju powszechnego, postanowili zawrzćć konwencye i miano- 
wali ku temu: 


Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Francuzów: 


Swego Ministra - Sekretarza Slanu spraw zewnętrznych Alexandra hrabię 
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Walewski, Sénateur de l’Empire, Grandſtär der auswärtigen Angelegenheiten Me- 
Officier de l'Ordre Impérial de la Légionjrauber Grafen Colonna Walewski, Sena- 
d'honneur Chevalier Grand' Croix de 'Ordrejtot des Reiches, Großofficier der franzöſi— 
équestre des Séraphins, Grand' Croix deſſchen Ehrenlegion, Großkreuz des Seraphi— 
l'Ordre des Saints Maurice et Lazar, nen-Ordens, des Ordens der heiligen Man- 
décoré de T Ordre Impérial du Medjidyć deſritius und Lazarns, Inhaber des kaiſerlichen 
premiere classe, ete. etc, etc., Son Ministre Medjidie-Drdens erſter Claſſe 2c. ꝛc., und 
et Secrétaire d Etat au Départament des 
affaires étrangères, et | 

le Sieur François Adolphe Baron de Alterhöchft-Ihren außerordentlichen Ge- 
Bourquenay, Grand Croix de l'Ordre|faubten und bevollmächtigten Miniſter am 
Imperial de la Légion d'honneur et de kaiſerlich-öſterreichiſchen Hofe Franz Adolph 
l'Ordre de Léopold d'Autriche, décoré Freiherrn von Bourgueney, Großkreuz des 
du Portrait du Sultan, en diamants, ele, franzöſiſchen Ordens der Ehrenlegion, Grof- 
etc. etc., Son Envoyé extraordinaire eiſkreuz des kaiſerlich - öſterreichiſchen Leopold— 
Ministre plénipotentiaire près Sa Majesté Ordens, Inhaber des Bildniſſes des Suk 
Imperiale et Royale Apostolique; tang in Brillanten ꝛc. 20.7 


Sa Majesté la Reine du Royaume-Ihre Majeſtät die Königin des ver 
Uni de la Grande-Bretagne eteinigten Königreiches von Großbri— 
d'Irlande: taunien und Irland: 


Le trés-honorable George Guillaume Den febr ehrenwerthen Georg Wilchelm 
Frédéric Comte de Clarendon, Baron Friedrich Grafen von Clarendon Baron 
Hyde de Hindou, Pair du Royaume-[Hyde de Hind ou, Pair des vereinigten 
Uni, Conseiller de Sa Majesté Britanique Königreiches, Mitglied des geheimen Rathes 
en Son Conseil privé, Chevalier du trèes-[Ihrer großbritanniſchen Majeſtät, Ritter des 
noble Ordre de la Jarreticre, Chevalierſhochadeligen Hoſenband-Ordens, Großkreuz 
Grand’ Croix du très-honorable Ordre du|be8 ſehr ehrenwerthen Bath-Ordens, Ihrer 
Bain, Principal Secrétaire d'Etat de Saſ[Majeſtät erten Staatsſecretär für die ang- 
Majesté pour les affaires étrangères, et wärtigen Angelegenheiten, und 

le très-honorable Henri Richard Char- den febr ehrenwerthen Heinrich Richard 


les Baron Cowley, Pair du Royaume- 
Uni, Conseiller de Sa Majesté en Son 
Conseil privé, Chevalier Grand Croix du 
très-honorable Ordre du Bain et Ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire de 


Carl Baron Cowley, Pair des vereinig— 
ten Reiches, Mitglied des geheimen Rathes 
Ihrer Majeſtät, Großkreuz des ſehr ehren— 
werthen Bath-Ordens, außerordentlichen und 
bevollmächtigten Botſchafter Ihrer Majeſtät 


Sa Majesté prés Sa Majesté I Empereurſbei Seiner Majeſtät dem Kaifer der Fran 


des Francais, el 


zoſen 10, 26, und 
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Kolonna Walewskiego, Senatora Państwa, Wielkiego Oficera Francuskićj legii 
honorowéj, Wielkiego-Krzyża orderdu Serafińskiego, Wielkiego- Krzyża orderu 
Świętych Maurycego i Łazarza, zaszczyconego Cesarskim orderem Medjidie klasy 
pićrwszćj etc. etc., ludzież 


Swego nadzwyczajnego Posła i upelnor "cenionego Ministra przy Dworze 
Cesarsko - Austryjackim Franciszka Adolfa barona Bourqueney, Wielkiego-Krzyża 
Francuzkiego orderu legii honorowćj, Wielkiego-Krzyza Cesarsko- Austryackiego 
orderu Leopolda, zaszczyconego portretem Sullana w brylantach etc. elc. 


Jej Mość, Najjaśniejsza Królowa połączonego Królestwa Wiel- 
kićj-Brytanii i Irlandyi: 


Wielce czcigodnego Jerzego Wilhelma Fryderyka Hrabię Clarendon barona 
Hyde de Hindou, Para połączonego Królestwa, Członka tajnej Rady Najjaśniej- 
széj Jéj Mości Wielko- Brytańskićj, Kawalera wysoko - slachetnego orderu Pod- 
wiązki, Wielkiego- Krzyża nader czcigodnego orderu Bath, Najjaśniejszćj Jéj 
Mości pićrwszego Sekretarza Stanu dla spraw zewnętrznych, tudzież 


Wielce czcigodnego Henryka Ryszarda Karola barona Cowley, Para Państwa 
połączonego, Członka tajnćj Rady Jéj Mości, Wielkiego-Krzyża wielce czcigo- 
dnego orderu Bath, nadzwyczajnego i upełnomocnionego posła Najjaśniejszćj Jej 
Mości u Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza Francuzów etc. etc.; nakoniec 
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Sa Majesté ’Empereu:. de PA Seine Majeftät der Kaiſer aller 
les Russies: Reuſſen: 

Le Sieur Alexis Comte Orloff, Son Allerhöchſt⸗Ihren General - 9fojutanten 
Aide de Camp général et Général de ca-lunb General der Cavallerie Alexis Grafen 
valerie, Commandant du Quarlier général Or loff, Commandanten des kaiſerlichen 
de Sa Majesté, Membre du Conseil de Hauptquartiers, Mitglied des Reichsrathes 
l'Empire et du Comité des Ministres; und des Miniſter-Comités, Inhaber der bei- 
décoré des deux Portraits en diamants delben Bildniſſe Ihrer Majeſtäten des verſtor— 
Leurs Majestés feu ! Empereur Nicolas benen Kaiſer Nicolaus und des Kaifer Me- 
et l'Empereur Alexandre II., Chevalier dejrander II. in Brillanten, Ritter des Ordens 
l'Ordre de Saint André en diamants et des|de8 heiligen Andreas in Diamanten und der 
Ordres de Russie, Grand' Croix de POrdreſruſſiſchen Orden, Großkrenz des kaiſerlich-ö— 
de Saint Etienne d' Autriche, de 1 Aigleſſterreichiſchen St. Stephan-Ordens, des kö— 
noir de Prusse en diamants, de l’ Anndn-niglich-preußiſchen ſchwarzen Adler-Ordens 
ciade de Sardaigne et de plusieurs aulresſin Diamanten, des Ordens der Annunciade 
Ordres étrangers, et von Sardinien und mehrerer anderer frem— 

der Orden, und 

le Sieur Philippe Baron de Brun- Allerhöchft- Ihren geheimen Rath und 
now, Son Conseiller privé, Son Envoyéſaußerordentlichen Gefandten und bevollmäch— 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaireltigten Miniſter am deutſchen Bunde und bei 
pres la Confédération Germanique et près Seiner königlichen Hoheit dem Großherzoge 
S. A. R. le Grand Duc de Hesse, Cheva- von Heſſen, Philipp Freiherrn von Brun 
lier de l'Ordre de Saint Wladimir dem om, Ritter des St. Wladimir-Ordens er- 
première classe, de Saint Alexandre New- fter. Claſſe, des St. Alexander-Newski-Or⸗ 
ski, enrichi de diamants; de l'Aigle blanc, dens in Diamanten, des weißen Adler-Or— 
de Sainte Anne de première classe, de|benó, des St. Annen - Ordens erfier Claſſe, 
Saint Stanislas de première classe, Grand'ſdes St. Gtanislaus - Ordens erſter Glaffe, 
Croix de l'Ordre de l'Aigle rouge | des koͤniglich-preußiſchen rothen 
Prusse de première classe, CommandeurſAdler-Ordens erſter Claſſe, Commandeur des 
de l'Ordre de Saint Etienne d’Autriche elſkaiſerlich-öſterreichiſchen St. Stephan-Ordens 
de plusieurs autres Ordres étrangers; jund mehrerer anderer fremder Orden; 

Lesquels, aprés avoir échangé leurs welche, nach Auswechslung ihrer voll- 
Pleins-Pouvoirs, trouvés en bonne et duelfommen richtig befundenen Vollmachten, über 
forme, sont convenus des articles suivants:|bie nachſtehenden Artikel übereingekommen 

find: 
Ârticle 1. Arterel 1. 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les Seine Majeftät der Kaifer aller Neuf- 
Russies, pour répondre au désir qui Luten, um dem Ihm von Ihren Majeſtäten 
a été exprimé par Leurs Majestés l'Em-ibem Kaifer der Franzoſen und der Königin 
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Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Wszech-Rossyj: 


Swego Jenerala Adjulanta i Jenerała kawaleryi Alexego hrabię Orloff Ko- 
mendanta głównćj kwalery Cesarskićj, Członka Rady Stanu i komitetu Ministrów, 
rza Mikołaja i Cesarza Alexandra JI w brylantach, Kawalera orderu Świętego 
Jędrzeja w dyamentach i orderów rosyjskich, Wielkiego-Krzyża Cesarsko-Austrya- 
ckiego orderu Ś. Szczepana, Królewsko-Pruskiego orderu Orła czarnego w dya- 
mentach, orderu Sardyńskiego Anuncyady i kilku innych orderów zagranicznych, 
tudzież 


Swego tajnego Radcę i nadzwyczajnego Posła i upelnomocnionego Ministra 
przy Związku Niemieckim i u Jego Królewskicj Wysokości Wielkiego- Księcia 
Haskiego, Filipa Barona Brunnow Kawalera orderu S. Włodzimierza pićrwszćj 
klasy, orderu Ś. Alexandra Newskiego w dyamentach, orderu białego Orła, or- 
deru Ś. Anny klasy piérwszéj, orderu Ś. Stanisława klasy piérwszéj, Wielkiego- 
Krzyża Królewsko-Pruskiego orderu Orła czerwonego klasy pićrwszćj, Komandora 
Cesarsko-Austryackiego orderu S. Szczepana i kilku innych orderów obcych; 


którzy, po zamianie swych pełnomocnictw, zupełnie w należytćj formie uzna- 
nych, zgodzili się na artykuły następujące: 


Artykuł 1. 
Jego Mość, Najjaśniejszy Cesarz Wszech-Rossyj, odpowiadając życzeniu Sobie 
objawionemu, ze strony Ich Mościów, Najjaśniejszego Cesarza Francuzów i Naj- 
jaśniejszćj Królowéj Wielkićj - Brytanii i Irlandyi, oświadcza, iż wyspy Alandzkie 
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pereur des Français et la Reine du Roy- des vereinigten Königreiches Großbritannien 
aume-Uni de la Grande-Bretagne el dlr-|und Irland geäußerten Wunſche zu entſpre⸗ 
lande, déclare que les Iles d' Aland neſchen, erklärt, daß die Aland-Inſeln nicht wer- 
seront pas fortiliées et qu'il n'y seralden befeſtiget und daſelbſt weder ein mili- 
maintenu ni créé aucun établissement mili-täriſches noch ein See-Etabliſſement werde 


laire ou naval. erhalten ober gegründet werden. 
Article 2. Artikel 2. 
La présente Convention, annexóe au Die gegenwärtige Übereinkunft, welche 


Traité général. signé à Paris en ce jour, ſeine Beilage des zu Paris am heutigen Ta- 
8 ‚lg heutig 

sera raliſièe, et les Ratifications en serontige unterzeichneten Hauptvertrages bildet, wird 
échangées dans l'espace de quatre semai-ratificirt und die Natificationen werden in- 


nes ou plutót si faire se peul. nerhalb vier Wochen oder, wenn möglich, 
noch früher ausgewechſelt werden. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires Urkund deſſen haben die betreffenden 
respectifs l'ont signée et y ont apposé le Bevollmächtigten ſelbe unterfertiget und mit 
sceau de leurs armes. ihrem Wapen-Siegel verſehen. 

Fait à Paris, le trentieme jour du Geſchehen zu Paris, am dreißigſten Ta— 
mois de Mars de l'an mil huit cent cin-ge des Monates März im Jahre Eintauſend 
quanle six. Achthundert ſechsundfünfzig. 

L. S.) A. Walewski. (L. S.) A. Walewski. 

L. S.) Rourqueney. (L. S.) Bourquenct, 

L. S) Clarendon. (L. S.) Clarendon, 

L. S.) Cowley. (L. S.) Cowley. 

(L. S.) Erloff. (L. S.) Orloff. 

L. S) Brunnow. (L. S.) Brunnow. 


LI 
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nie będą ufortylikowane, oraz tamże ani zakłady wojskowe ani morskie utrzymy- 
wane lub zakładane. 


Artykuł 2. 
Niniejsza konwencya, stanowiąca dodatek traktatu głównego w Paryżu pod 
dniem dzisiejszym podpisanego, będzie ralylikowana, a ratyfikacye będą w ciagu 
tygodni eztérech, lub téż, jeżeli być może, piérwéj | "szcze wymienione. 


W dowód czego dotyczący Pelnomocnicy takową podpisali i ją pieczęcią 
herbu swego zaopatrzyli. 


Dano w Paryżu, w dnin lezydziestym miesiąca Marca, roku tysiąc ośmset 
pięćdziesiątego szóstego. 


(L.S) A. Walewski. 
(I. S.) Bourqueney, 
(L. S.) Clarendon. 
(L. S) Cowley. 

(L. S.) Orloff. 

(L. S.) Erunnow. 
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